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Deutsch

Graviergerat
EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist fir das Trennen, Schleifen,
Schneiden, Gravieren, Polieren und Bohren unter-
schiedlicher Materialien mit hoher Prazision vorgese-
hen

TecHNIscHE DATEN il
WERKZEUG-ELEMENTE B

1. Ein/Aus-Schalter

2. Spindelarretierungsknopf
3. Spannzange

4. Spannzangenmutter

5. Drehzahlregler

SICHERHEIT

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen.
Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgefiihr-
ten Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

« Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16
Jahre sein

« Dieses Werkzeug nur fir Anwendungen ohne Wasser
benutzen

» Ziehen Sie grundsatzlich den Netzstecker, bevor Sie
beliebige Anderungen an den Einstellungen oder einen
Zubehoérwechsel vornehmen

ZUBEHOR

« SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funktion
des Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehor
verwendet wird

« AusschlieBlich von
Zubehor benutzen

« Bei Verwendung von Fremdfabrikaten beim Zubehor
die Hinweise des Herstellers beachten

* Nur Zubehér verwenden, dessen zuldssige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die hdchste Leerlaufdrehzahl
des Werkzeuges

« Kein rissiges, verformtes oder vibrierendes Zubehor
benutzen

» Mit Schrupp-/Trennscheiben soll vorsichtig umge-
gangen werden, zur Vermeidung von Splittern oder
Rissen

« Zubehor schitzen vor
Fetteinwirkung

* Keine Schruppscheiben mit mehr als 32 mm
Durchmesser (1 1/4*) @ benutzen

» Keine Bohrer mit mehr als 3,2 mm Durchmesser
(1/8%) @ benutzen

« Eine Trennscheibe darf nicht zum Seiten-Schleifen
benutzt werden

« Benutzen Sie keine Ubergangsstiicke oder Adapter,
um Schrupp-/Trennscheiben mit grolem Innenloch
passend zu machen

SBM Group empfohlenes

StoR-, Schlag- und

VOR DER ANWENDUNG

« Stets nachpriifen, dall die Netzspannung mit der
auf dem Typenschild des Werkzeuges angegebenen
Spannung Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V be-
schriftete Werkzeuge kdnnen auch an 220V betrieben
werden)

» Nicht mit asbesthaltigen Materialien arbeiten

« Das Werkstlick einspannen, falls es nicht aufgrund
seines Eigengewichtes in der Ruhelage verharrt

+ Bei Benutzung von Verlangerungskabeln darauf
achten, daR das Kabel véllig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

+ Eine Schutzbrille, Schutzhandschuhe, Gehdrschutz,
eine Staubmaske und robuste Schuhe tragen; gegebe-
nenfalls auch eine Schiirze tragen

« Tragen Sie eine Staubschutzmaske bei Bearbeiten
von Materialien, bei denen gesundheitsgefahrdende
Staube entstehen; informieren Sie sich vorher tiber die
zu bearbeitenden Materialien

« Achten Sie darauf, dass die SpannzangengroRe der
SchaftgroRe des Zubehdrs entspricht

» Beim AnschlieBen sicherstellen, dal das Werkzeug
ausgeschaltet ist

WAHREND DER ANWENDUNG

« Das Kabel stets von umlaufenden Teilen des
Werkzeuges fernhalten; das Kabel nach hinten, vom
Werkzeug weg, halten

« Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel
beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem anerkann-
ten Elektrofachmann ersetzen

« Benutzen Sie die Spindelsicherung nie bei laufen-
dem Werkzeug (Schaden infolge unsachgemafRer
Handhabung sind von der Garantie ausgeschlossen)

* Héande von umlaufendem Zubehor fernhalten

« Beim Schleifen von Metall entstehen Funken; halten
Sie andere Personen sowie brennbare Materialien von
lhrem Arbeitsbereich fern

« Liftungsschlitze frei und unbedeckt halten

« Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion
das Werkzeug sofort ausschalten und den Netzstecker
ziehen

NACH DER ANWENDUNG

* Nach dem Ausschalten des Werkzeuges dreht sich
das Zubehor noch einige Sekunden weiter

« Sobald Sie sich von Ihrem Werkzeug entfernen,
sollte dieses ausgeschaltet werden und sollten die sich
bewegenden Teile vollkommen zum Stillstand gekom-
men sein

* Zubehor darf nach dem Ausschalten des Werkzeugs
nicht durch Gegendriicken gebremst werden

« Lagern Sie das Werkzeug nicht bei Temperaturen
tiber 50°C
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D Die Maschine ist nach EN50144 doppelis-
oliert; daher ist Erdung nicht erforderlich.

WARTUNG

A\

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um
wahrend einer langen Zeit problemlos und mit mini-
maler Wartung zu funktionieren. Sie Verlangern die
Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmaRig rei-
nigen und fachgerecht behandeln.

Reinigen Sie das Maschinengehduse regelmaRig mit
einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Ein-
satz. Halten Sie die Liifterschlitze frei von Staub und
Schmutz. Entfernen Sie hartndckigen Schmutz mit
einem weichen Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser.
Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie Benzin, Alko-
hol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschadigen die
Kunststoffteile.

Die Maschine braucht keine zusétzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Stérungsfallen, z.B. durch Ver-
schleil® eines Teils, an lhren o6rtlichen SBM Group-
Vertragshandler.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Ma-
schine in einer soliden Verpackung geliefert. Die Ver-
packung besteht weitgehend aus verwertbarem Mate-
rial. Benutzen Sie also die Mdglichkeit zum Recyclen
der Verpackung. Bringen Sie bei Ersatz die alten Ma-
schinen zu lhren 6rtlichen SBM Group-Vertagshandler.
Er wird sich um eine umweltfreundliche Verarbeitung
ihrer alten Maschine bemiihen.

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn
Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten aus-
fihren missen.

English

Die grinder

INTENDED USE

This tool is intended for high-precision grinding, sanding,
cutting, engraving, polishing and drilling in different ma-
terials

TECHNICAL SPECIFICATIONS n

PRODUCT ELEMENTS ﬂ

1. On/off switch

2. Spindle-lock button

3. Collet

4. Collet nut

5. Speed selection wheel

SAFETY

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

« This tool should not be used by people under the
age of 16 years

» Only use this tool for applications without the use of
water

« Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory

ACCESSORIES

» SBM Group can assure flawless functioning of the
tool only when original accessories are used

* Use only accessories recommended by SBM
Group

» For mounting/using non-SBM Group accessories
observe the instructions of the manufacturer con-
cerned

* Use only accessories with an allowable speed
matching at least the highest no-load speed of the tool
» Do not use damaged, deformed or vibrating acces-
sories

» Handle and store grinding/cutting discs carefully to
avoid chipping and cracking

« Protect accessories from impact, shock and grease
» Never use grinding discs over 32 mm (1 1/4”) @

» Never use drill bits over 3.2 mm (1/8”) @

« Never use a cutting disc for side grinding

» Never use reducors or adaptors to fit large-hole
grinding/ cutting discs

BEFORE USE

« Always check that the supply voltage is the same as
the voltage indicated on the nameplate of the tool (tools
with a rating of 230V or 240V can also be connected to
a 220V supply)

» Do not work with materials containing asbestos

» Clamp the workpiece in case it does not remain sta-
tionary from its own weight
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« Use completely unrolled and safe extension cords
with a capacity of 16 Amps (UK 13 Amps)

« Wear protective glasses and gloves, hearing protec-
tion, a dust mask, and sturdy shoes; when necessary,
also wear an apron

* Wear a dust protection mask when working with ma-
terials which produce dust that is detrimental to health;
inform yourself beforehand about the materials to be
worked on

« Ensure that the collet size corresponds with the
shaft size of the accessory

* Be sure tool is switched off when plugging in

DURING USE

« Always keep the cord away from moving parts of the
tool; direct the cord to the rear, away from the tool

* Never use tool when cord is damaged; have it re-
placed by a qualified person

* Never use spindle lock while tool is running (dam-
age due to improper handling will be excluded from the
guarantee)

» Keep hands away from rotating accessories

* When grinding metal, sparks are generated; keep
other persons and combustible material from work
area

« Keep ventilation slots uncovered

« In case of electrical or mechanical malfunction, im-
mediately switch off the tool and disconnect the plug

AFTER USE

» The accessory continues to rotate for a short time
after the tool has been switched off

» Before you put down the tool, switch off the motor
and ensure that all moving parts have come to a com-
plete standstill

 After switching off the tool, never stop the rotation of
the accessory by a force applied against it

« Store tool in locations where temperature will not
exceed 50°C

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K.
ONLY):

« Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live)
wire in the cord of this tool to the earth terminal of the
plug

« If for any reason the old plug is cut off the cord of
this tool, it must be disposed of safely and not left unat-
tended

a

MAINTENANCE

I\

Your machine is double insulated in accor-
dance with EN 50144; therefore no earthwire
is required.

Make sure that the machine is not live when
carrying out maintenance work on the motor.

Regularly clean the machine housing with a soft cloth,
preferably after each use. Keep the ventilation slots
free from dust and dirt.If the dirt does not come off use
a soft cloth moistened with soapy water. Never use
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc.
These solvents may damage the plastic parts.

The machine requires no additional lubrication.

Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please
contact your local SBM Group dealer.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of
the packaging materials can be recycled. Take these
materials to the appropriate recycling locations. Take
your unwanted machines to your local SBM Group
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.
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(rR)Francais

Meuleuse droite
INTRODUCTION

Cet outil est congu pour le meulage, pongage, trongon-
nage, gravure, polissage et percage de haute précision
des différents matériaux

SPECIFICATIONS TECHNIQUES n
ELEMENTS DE L'OUTIL E

1. Interrupteur marche/arrét

2. Bouton de blocage de I'arbre

3. Pince

4. Chapeau

5. Molette de sélection de la vitesse

SECURITE

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonres-
pect des instructions indiquées ci-aprés peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessu-
res sur les personnes.

« Cet outil est interdit aux jeunes n’ayant pas atteint
I'age de 16 ans

« Nutilisez cet outil que pour des applications sans
utilisation d’eau

* Toujours débranchez I'outil avec tout réglage ou
changement d’accessoire

ACCESSOIRES

* SBM Group ne peut se porter garant du bon fonc-
tionnement de cet outil que s'il a été utilisé avec les
accessoires d’origine

« N'utilisez que les accessoires recommandés par
SBM Group

« Pour le montage et I'utilisation d’accessoires n’étant
pas de la marque SBM Group, observez les instruc-
tions du fabricant concerné

« La vitesse admissible des accessoires utilisés doit
étre au moins aussi élevée que la vitesse a vide maxi-
male de l'outil

* Ne jamais utilisez d’accessoires endommagés, dé-
formés ou vibrants

« Traitez et stockez les disques de meulage/trongon-
nage avec précaution pour éviter de les endommager
» Protégez les accessoires contre les impacts, les
chocs et la graisse

» Ne jamais utilisez de disques de meulage de @ su-
périeur a 32 mm (1 1/4») @

* Ne jamais utilisez de forets de @ supérieur a 3,2 mm
(1/8») @

« Ne jamais utilisez un disque de trongonnage pour le
meulage latéral

* Ne jamais utilisez de réducteurs ou d’adaptateurs
pour ajuster des disques de meulage/trongconnage a
large trou

AVANT L'USAGE

» Toujours controlez si la tension secteur correspond
a la tension indiquée sur la plagquette signalétique de
I'outil (les outils congus pour une tension de 230V ou
240V peuvent également étre branchés sur 220V)

* Ne jamais travaillez avec des matériaux contenant
de 'amiante

« Serrez la piéce dans le cas ou elle ne resterait pas
stationnaire de par son propre poids

« Utilisez un cable de prolongement complétement
déroulé et de bonne qualité d’'une capacité de 16 A

« Portez des lunettes de sécurité et des gants, des
casques antibruit, un masque antipoussieres et des
chaussures solides; au besoin, portez un tablier

« Portez un masque de protection lors de travaux sur
des matériaux produisant des poussiéres nuisibles a la
santé; toujours s’informez de la technicité de ces maté-
riaux avant de travailler avec ceux-ci

« Assurez-vous que la dimension de la pince corres-
pond a la taille de I'arbre de I'accessoire

» S’assurez que l'outil est hors service en le bran-
chant

PENDANT L'USAGE

« Tenez le cable a distance des parties mobiles de
I'outil; orientez le cable vers l'arriére le plus loin possi-
ble de I'outil

* Ne jamais utilisez I'outil avec le cable endommagée;
faites-les remplacer par un technicien qualifié

* Ne jamais utilisez le blocage de I'arbre lorsque
I'outil est en fonctionnement (tout dommage résul-
tant d’'une manipulation inappropriée sera exclu de la
garantie)

* Ne pas approchez les mains des accessoires en ro-
tation

« Lors du meulage de métal, des étincelles se produi-
sent; veillez a ce que d’autres personnes et du maté-
riau combustible ne se trouvent pas dans les environs
immédiats de ce travail

« Veillez a ce que les aérations soient libres et décou-
vertes

» En cas de dysfonctionnement électrique ou mécani-
que, mettez directement I'outil hors service et débran-
chez la fiche

APRES L'USAGE

» L'accessoire continue a tourner quelques temps
aprés que l'outil ait été arrété

« Avant de déposer I'outil, mettez le moteur hors ser-
vice et s'assurez que toutes les piéces mobiles se sont
complétement arrétées

« Aprés la mise hors service de I'outil, ne jamais ar-
rétez la rotation de I'accessoire en y appliquant une
force

« Stockez 'outil dans un emplacement dont la tempé-
rature ne dépasse pas 50°C

La machine est doublement isolée conformé-
D ment a la norme EN50144; un fil de mise a la
terre n’est pas donc pas nécessaire.
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ENTRETIEN

A\

Nettoyez réguliérement le carter au moyen d’un chif-
fon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation.
Veillez a ce que les fentes d’aération soient indemnes
de poussiére et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez I'emploi
de solvants comme I'essence, I'alcool, 'ammoniaque
etc. car ces substances attaquent les pieces en plas-
tique. Cette machine ne nécessite pas de graissage
supplémentaire.

En cas de panne survenue par exemple a la suite de
'usure d’'une piéce, contactez votre distributeur SBM
Group local.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine
est livré dans un emballage robuste. L'emballage est
autant que possible constitué de matériau recyclable.
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au re-
cyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les ma-
chines usagées a votre distributeur SBM Group local
qui se chargera de les traiter de la maniére la plus éco-
logique possible.

Assurez-vous que la machine n’est pas sous
tension si vous allez procéder a des travaux
d’entretien dans son systéme mécanique.

(es) Espaiiol
Amoladora recta

INTRODUCCION
Esta herramienta esta disefiada para amolar, lijar, tron-
zar, grabar, pulir y fresar en diferentes materiales

CARACTERISTICAS TECNICAS n
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA E

1. Interruptor de conexién/desconexiéon
2. Botdn del bloqueo del eje

3. Pinza de sujecion

4. Tuerca de la pinza de sujecion

5. Rueda de seleccion de velocidad

SEGURIDAD

{ATENCION! Lea integramente estas instrucciones.
En caso de no atenerse a las instrucciones de segu-
ridad siguientes, ello puede dar lugar a una descarga
eléctrica, incendio o lesién seria. El término “herramien-
ta eléctrica” empleado en las siguientes instrucciones
se refiere a su aparato eléctrico portatil, ya sea con
cable de red.

» Los menores de 16 afios no deben utilizar esta he-
rramienta

« Utilice esta herramienta Unicamente en aplicaciones
que no hagan uso del agua

* Desenchufar siempre la herramienta antes de
realizar cualquier ajuste o cambiar algun accesorio

ACCESORIOS

« SBM Group unicamente puede garantizar un funcio-
namiento correcto de la herramienta al emplear acce-
sorios originales

« Utilice unicamente accesorios recomendados por
SBM Group

» Cuando monte/utilice accesorios distintos de la mar-
ca SBM Group, respete las instrucciones del fabrican-
te

« Utilice unicamente accesorios cuyos revoluciones
admisibles sean como minimo iguales a las revolucio-
nes en vacio maximas de la herramienta

* No utilice accesorios dafiados o deformados o que
vibren

* Maneje y guarde los amolar/tronzar con cuidado
para evitar que se astillen o rompan

« Proteja los accesorios de golpes, choques y grasa

* Nunca utilice discos de amolar de 32 mm (1 1/4”) &
» Nunca utilice brocas de mas de 3,2 mm (1/8”) @

* Nunca utilice uno disco de tronzar para amolar late-
ralmente

* Nunca utilice reductores o adaptadores para acoplar
discos de amolar/tronzar de mayor diametro
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ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA

« Compruebe siempre que la tensién de alimentacion
es la misma que la indicada en la placa de caracteris-
ticas de la herramienta (las herramientas de 230V o
240V pueden conectarse también a 220V)

« No trabaje con materiales que contengan amianto

« Sila pieza sobre la que esta trabajando se moviera,
sujétela

« Utilice cables de extension seguros y completamen-
te desenrollados con una capacidad de 16 amperios

« Lleve puestas gafas protectoras y guantes, protec-
tores auditivos, una mascarilla antipolvo y zapatos de
seguridad; cuando sea necesario, lleve puesto un de-
lantal

« Utilizar una mascarilla anti-polvo al trabajar materia-
les que producen polvo nocivo para la salud; antes de
realizar un trabajo, inférmese sobre los materiales con
los que va a trabajar

« Asegurese de que el tamafio de la pinza de sujecion
coincide con el tamafio del eje del accesorio

« Asegurese que la herramienta esta apagada cuan-
do la enchufe

DURANTE EL USO DE LA HERRAMIENTA

* Mantenga siempre el cable lejos de las partes mo-
viles de la herramienta; mantenga el cable detras de
usted, lejos de la herramienta

* No utilizar la herramienta cuando el cable esté da-
fado; hagalo cambiar por una persona calificada

¢ Nunca utilice el casquillo de bloqueo cuando la
herramienta esté en funcionamiento (los dafios de-
bidos a un manejo inadecuado estan excluidos de la
garantia)

* Mantenga las manos lejos de los accesorios girato-
rios

* Cuando muela metal, se generaran chispas; man-
tenga alejadas del area de trabajo a otras personas y
al material combustible

* Mantenga las ranuras de ventilacién descubiertas

» En caso de producirse el mal funcionamiento meca-
nico o eléctrico, apague inmediatamente la herramien-
ta y desconecte el enchufe

DESPUES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA
« Después de haber apagado la herramienta el acce-
sorio continuara girando durante un corte periodo de
tiempo

« Antes de poner la herramienta en el suelo, apague
el motor y asegurese de que todas las piezas moviles
estan completamente paradas

« Después de haber apagado la herramienta, nunca
detenga el giro del accesorio aplicando una fuerza
contra ella

* Guarde la herramienta en lugares donde la tempe-
ratura no supere los 50°C

La maquina posee doble aislamiento de
D acuerdo con la norma EN50144. No es nece-
sario un cable de conexién a masa.

MANTENIMIENTO

Asegurese de que la maquina no esta conec-
A tada cuando vaya a realizar tareas de mante-

nimiento en el motor.
Las maquinas de SBM Group han sido disefiadas para
poder funcionar durante un largo periodo de tiempo con
un minimo de mantenimiento. La maquina funcionara
de manera satisfactoria y continuada, siempre que la
cuide adecuadamente y la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilacion de la ma-
quina para evitar que se recaliente el motor. Limpie
regularmente la cubierta de la maquina con un pafo
suave, preferiblemente después de cada uso. Man-
tenga las ranuras de ventilacién limpias. Si no sale la
suciedad, utilice un pafio suave humedecido con agua
de jabon. No utilice nunca disolventes como petrdleo,
alcohol, amoniaco, etc. Estos disolventes pueden da-
far las partes de plastico.
La maquina no requiere lubricacion adicional.
Si se produce algun fallo, por ejemplo, por desgaste de
alguna pieza, péngase en contacto con el distribuidor
de SBM Group de su zona.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafios durante su trans-
porte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi to-
dos los materiales del embalaje son reciclables. Lleve
estos materiales a un centro de reciclado adecuado.
Cuando ya no quiera su maquina, llévesela al distri-
buidor de SBM Group de su zona. Alli la reciclaran sin
dafar el medio ambiente.
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Portugués

Amoladora reta

INTRODUGCAO

Esta ferramenta destina-se a rebarbe, lixagem, corte,
gravacdo, polimento e perfuragdo de alta precisédo em
diferentes materiais

CARACTERISTICAS TECNICAS [

ELEMENTOS DA FERRAMENTA E

. Interruptor ligar/desligar

. Botéo de bloqueio do eixo

. Engate

. Porca do engate

. Roda de selecgao de velocidade

SEGURANCA

ATENGAO! Leia todas as instrugdes. O desrespeito
das instrugdes a seguir podem cauxar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesdes. O termo “ferramenta
eléctrica” utilizado a seguir refere-se a ferramentas
eléctricas com conexao a rede (com cabo).

AR WN =

» Esta ferramenta ndo devera ser usada por pessoas
com idade inferior a 16 anos

+ Utilize esta ferramenta apenas para aplicagdes sem
utilizacédo de agua

* Desligue sempre a ficha da tomada antes de pro-
ceder a qualquer ajustamento ou troca de acesso-
rio

ACESSORIOS

* A SBM Group s6 pode garantir um funcionamento
perfeito da ferramenta, quando utilizada com os aces-
sorios originais

+ Utilize apenas acessorios recomendados pela SBM
Group

» Para montar/usar acessorios de outras marcas que
nao sejam SBM Group, respeite as instrugdes do res-
pectivo fabricante

« Utilize apenas acessérios com um nimero de rota-
¢do admissivel no minimo tdo alto como o mais alto
numero de rotagdo em vazio da ferramenta

* Nao utilize acessorios que estejam danificados ou
deformados, ou que vibrem

* Manuseie e guarde os discos de rebarbe/corte com
cuidado, de modo a evitar que lasquem ou partam

* Proteja os acessoérios contra impacto, choques e
gordura

* Nunca utilize discos de rebarbe superiores a 32 mm
(1140

» Nunca utilize brocas superiores a 3,2 mm (1/8”) @

* Nunca utilize um disco de corte para rebarbe lateral
* Nunca utilize redutores ou adaptadores para utilizar
discos de rebarbe/corte com orificio mais largo

ANTES DA UTILIZAGAO

« Certifique-se sempre de que a tenséo de alimenta-
¢ao esta de acordo com a tensdo indicada na placa
de identificagéo da ferramenta (ferramentas com a indi-
cacao de 230V ou 240V também podem ser ligadas a
uma fonte de 220V)

* Né&o trabalhe com materiais que contenham amian-
to

« Fixe a peca a trabalhar, caso ela ndo se mantenha
estacionaria em virtude do seu proprio peso

« Utilize extensdes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amps

« Utilize 6culos de proteccéo e luvas, protectores dos
ouvidos, uma mascara contra os pos e calgado robus-
to; quando necessario, utilize também uma bata

« Usar uma mascara contra p6 ao trabalhar com ma-
teriais que produzem pds noscivos a saude; informe-se
antecipadamente sobre os materiais em que vai traba-
Ihar

« Verifique se as dimensdes do engate correspondem
as dimensdes do veio do acessorio

« Certifique-se de que a ferramenta esta desligada an-
tes de colocar a ficha na tomada

DURANTE A UTILIZAQi\O

« Mantenha sempre o fio afastado das pegas rotativas
da ferramenta; coloque o fio para tras, fora do alcance
da ferramenta

* Nao utilizar a ferramenta caso o fio estejam danifica-
dos; mandando-os substituir por pessoal qualificado

* Nunca utilize o bloqueio do eixo enquanto a fer-
ramenta estiver em funcionamento (os danos devi-
dos a manuseamento incorrecto serdo excluidos da
garantia)

* Mantenha as maos afastadas dos acessorios rotati-
vos

* Ao rebarbar metais, devido as faiscas produzidas,
mantenha afastadas da area de trabalho outras pesso-
as e materiais combustiveis

* Mantenha as ranhuras de respiracéo destapadas

* Em caso de anomalia eléctrica ou mecanica, desli-
gue imediatamente a ferramenta e tire a ficha da toma-
da

APOS A UTILIZACAO

» O acessorio continua a sua rotagdo durante um cur-
to periodo de tempo, mesmo depois de a ferramenta ja
ter sido desligada

» Antes de descansar a ferramenta, desligue o motor
e certifique-se de que todas as pegas rotativas estao
paradas

« Depois de desligar a ferramenta, nunca pare a rota-
¢ao do acessoério aplicando uma forga contra o mesmo
* Guarde a ferramenta em locais onde a temperatura
n&o exceda os 50°C

A sua maquina é duplamente isolada de acor-
D do com a norma EN50144; assim sendo, nao
é necessaria a ligacdo a massa.
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MANUTENGAO

Certifique-se que a maquina néo esta sob ten-
A sdo sempre que levar a cabo os trabalhos de

manutengéo no motor.
As maquinas SBM Group foram concebidas para ope-
rar durante de um periodo de tempo prolongado com
um minimo de manutengao. A continuidade do funcio-
namento satisfatério da maquina depende da adequa-
da manuteng&o da maquina e da sua limpeza regular.
Limpe regularmente a carcaga da maquina com um
pano suave, de preferéncia ap6s cada utilizagcdo. Man-
tenha as aberturas de ventilagdo sempre livres de po-
eiras e sujidade.
No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sab&o. Nunca utilize solven-
tes como por exemplo gasolina, alcool, amoniaco, etc.
Estes solventes poderdo danificar as partes plasticas
da maquina.
A maquina ndo requer qualquer lubrificagdo adicional.
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo
desgaste excessivo e rapido de uma peca, contacte
por favor o seu distribuidor local SBM Group.

AMBIENTE

De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos
durante o transporte, esta é fornecida numa resistente
e robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais
de empacotamento podera ser reciclada. Leve estes
materiais para os locais de reciclagem apropriados.
Entregue as maquinas usadas que ja ndo quer ao seu
distribuidor local SBM Group. Aqui as maquinas irdo
ser destruidas e abandonadas de uma forma ambien-
tal mente segura.

() ltaliano

Smerigliatrici diritte

INTRODUZIONE

Questo utensile d’alta precisione € ideale per smeri-
gliare, levigare, tagliare, fresare, lucidare e forare sva-
riati materiali.

CARATTERISTICHE TECNICHE n
ELEMENTI DELL'UTENSILE E

1. Interruttore on/off

2. Pulsante blocco mandrino
3. Colletto

4. Dado colletto

5. Rotella selezione velocita

SICUREZZA

ATTENZIONE! E assolutamente necessario legge-
re attentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori
nell’ladempimento delle istruzioni qui di seguito ripor-
tate potranno causare scosse elettriche, incendi e/o le-
sioni gravi. Il termine qui di seguito utilizzato «utensile
elettrico» si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento).

» Questo utensile non deve essere usato da persone
d’eta inferiore a 16 anni

» Utilizzate quest'utensile esclusivamente per lavora-
zioni a secco

« Staccate sempre la spina dell’'utensile prima di
effettuare regolazioni o cambiare gli accessori

ACCESSORI

» La SBM Group garantisce un perfetto funzionamen-
to dell'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori
originali

« Utilizzate esclusivamente gli accessori raccoman-
dati

« Per il montaggio/uso d’accessori non di produzione
SBM Group, osservare le istruzioni del fabbricante in-
teressato

« Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di
giri corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell'utensile

» Non usare accessori danneggiati, deformati, o vi-
branti

« Maneggiare e conservare con cura i mole da smeri-
glio/taglio onde evitare scheggiature e rottura

« Proteggete gli accessori da impatto, da urti e dal
grasso

» Non utilizzate mole da smeriglio con diametro supe-
riore a 32 mm (1,25") @

* Non utilizzate punte con diametro superiore a 3,2
mm (1/8") @

* Non usare mai una mola da taglio per smeriglio late-
rale

* Non utilizzate riduttori od adattatori per mole da
smeriglio/taglio a foro grande
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PRIMA DELL’'USO

» Controllate che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quell'indicata sulla targhetta dell’'utensile (gli
utensili con l'indicazione di 230V o 240V possono es-
sere collegati anche alla rete di 220V)

« Non lavorate con materiali che contengono amianto
« Serrate il pezzo in lavorazione in modo che non ri-
manga stazionario dal proprio peso

« Usate prolunghe completamente srotolate e sicure
con una capacita di 16 Ampere

» Indossate occhiali protettivi e guanti, cuffie auricola-
ri, una mascherina anti-polvere e scarpe dure; se ne-
cessario indossate anche un grembiule

» Portate una maschera di protezione contro la polve-
re nella lavorazione di materiali a produzione di polveri
dannose alla salute; informarsi prima il tipo di materiale
su cui lavorare

« Assicuratevi che la dimensione del colletto corri-
sponda alla dimensione gambo dell’accessorio

« Assicurarsi che l'utensile sia spento, quando s’inse-
risce alla rete

DURANTE L'USO

« Mantenete sempre il cavo distante da parti in mo-
vimento dell'utensile; spingete il cavo verso la parte
posteriore, distante dall’'utensile

« Non usate l'utensile, quando il cavo & danneggiato;
farlo sostituire da personale qualificato

* Non utilizzate il blocco mandrino mentre I'uten-
sile & in funzione (i danni causati dall'uso improprio
dell’utensile sono esclusi dalla garanzia)

« Mantenere le mani distanti dagli accessori che gira-
no

* Nella smerigliatura del metallo vengono generate
scintille; allontanare altre persone o materiali infiam-
mabili dall'area di lavoro

« Tenere libere e scoperte le feritoie di ventilazione

« In caso di guasto elettrico o meccanico, spegnete
immediatamente |'utensile e scollegate la spina

DOPO L'USO

« L'accessorio continua a ruotare per un certo tempo
dopo che l'utensile & stato spento

« Prima di riporre I'utensile, spegnere il motore ed as-
sicurarsi che tutte le parti in movimento si siano arre-
state completamente

« Dopo aver spento l'utensile, non arrestare in alcun
modo la rotazione dell’accessorio

* Riponete l'utensile in un luogo con temperatura infe-
riore ai 50°C

O

MANUTENZIONE

I\

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati
per funzionare durante un lungo periodo di tempo con
un minimo di manutenzione. Una funzionalita soddi-

Il vostro apparecchio € doppiamente isolato in
conformita al’EN 50144; pertanto non € ne-
cessario alcun cavo di collegamento a terra.

Assicurarsi che I'apparecchio non sia attivo
quando si effettuano lavori di manutenzione
sul motore.

sfacente e continua dipende dalla cura appropriata
dell’'apparecchio e da una pulizia regolare.

Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ciascun uso.
Mantenere le fessure di ventilazione libere da polvere
e sporcizia.

Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido
imbevuto di acqua saponata. Non usare mai solventi
come petrolio, alcol, acqua ammoniacata, ecc. Questi
solventi possono danneggiare le parti di plastica.

La macchina non ha bisogno di lubrificazione supple-
mentare.

Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un
elemento, si prega di mettersi in contatto con il vostro
rivenditore locale della SBM Group.

AMBIENTE

L’apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio
robusto per evitare che venga danneggiato durante il
trasporto. Si puo riciclare la maggior parte dei materiali
dell'imballaggio. Portare questi materiali nei punti di ri-
ciclaggio appropriati.

Portare gli apparecchi che non desiderate piu al vostro
rivenditore locale della SBM Group. Li verranno elimi-
nati in modo sicuro per 'ambiente.
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(no)Nederlands

Rechte slijper

INTRODUKTIE

Deze machine is bestemd om met grote nauwkeurigheid
te slijpen, schuren, snijden, graveren, polijsten, en
boren in verschillende materialen

TECHNISCHE SPECIFIKATIES n
MACHINE-ELEMENTEN E

1. Aan/uit schakelaar

2. Asvergrendelingsknop
3. Spantang

4. Spanmoer

5. Toerental-instelwieltje

VEILIGHEID

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende
voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

+ Deze machine mag niet worden gebruikt door
mensen, die jonger zijn dan 16 jaar

* Gebruik deze machine alleen voor toepassingen
zonder het gebruik van water

* Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat
u een instelling verandert of een accessoire
verwisselt

ACCESSOIRES

* SBM Group kan alleen een correcte werking van
de machine garanderen, indien originele accessoires
worden gebruikt

* Gebruik alleen door SBM Group aanbevolen
accessoires

* Neem voor het monteren/gebruiken van niet-SBM
Group accessoires de instructies van de betreffende
fabrikant in acht

* Gebruik alleen accessoires met een toegestaan
toerental, dat minstens even hoog is als het hoogste
onbelaste toerental van de machine

« Gebruik geen beschadigde, vervormde of trillende
accessoires

» Ga voorzichtig met afbraam-/(door)slijpschijven om
en berg deze zorgvuldig op; dit ter voorkoming van
splinters en scheuren

« Bescherm accessoires tegen slagen, stoten, en vet
* Gebruik nooit slijpschijven boven 32 mm (1 1/4”) @
* Gebruik nooit boren boven 3,2 mm (1/8") &

* Gebruik nooit  een doorslijpschijf  voor
afbraamwerkzaamheden

* Gebruik nooit verklein- of aansluitstukken om
afbraam-/ (door)slijpschijven met een groot asgat
passend te maken

VOOR GEBRUIK
» Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning (met 230V of 240V aangeduide machines
kunnen ook op 220V aangesloten worden)
« Bewerk geen materialen, die asbest bevatten

Klem het werkstuk vast, als het niet door het eigen
gewicht stabiel ligt
» Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren
met een capaciteit van 16 Ampére
« Draag een veiligheidsbril veiligheidshandschoenen,
gehoorbescherming, een stofmasker, en stevige
schoenen; draag, indien nodig, ook een schort
+ Draag een stofmasker bij het bewerken van
materialen, waarbij stof vrijkomt dat een gevaar vormt
voor de gezondheid; controleer voor de bewerking met
welke materialen u te maken hebt
» Zorg ervoor, dat de spantang-diameter overeenkomt
met de as-diameter van het accessoire
« Zorg ervoor, dat de machine is uitgeschakeld,
wanneer de stekker in het stopcontact gestoken wordt

TIJDENS GEBRUIK

* Houd altijd het snoer verwijderd van de bewegende
delen van uw machine; richt het snoer naar achteren,
van de machine weg

* Gebruik de machine niet, wanneer het snoer
beschadigd is; laat deze door een erkende vakman
vervangen

¢ Gebruik de asvergrendeling nooit als de machine
loopt (schade veroorzaakt door onachtzaam gebruik is
van garantie uitgesloten)

* Houd uw handen uit de buurt van ronddraaiende
accessoires

» Bij het slijpen van metaal ontstaan vonken; houd
andere personen en brandbaar materiaal uit de buurt
van de werkomgeving

« Houd ventilatieopeningen open en onbedekt

» In geval van elektrische of mechanische storing, de
machine onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit het
stopcontact trekken

NA GEBRUIK

* Het accessoire draait nog even door nadat de
machine is uitgeschakeld

« Voordat u uw machine wegzet, moet de motor
uitgeschakeld zijn en alle bewegende delen tot stilstand
zijn gekomen

* Na uitschakeling van uw machine, nooit een
draaiend accessoire stoppen door er iets tegenaan te
drukken

« Bewaar de machine op een plaats, waar de
temperatuur niet hoger dan 50°C kan worden

De machine is dubbel geisoleerd overeen-
D komstig EN 50144; een aardedraad is daarom
niet nodig.

ONDERHOUD

wanneer onderhoudswerkzaamheden aan het

Zorg dat de machine niet onder spanning staat
A mechaniek worden uitgevoerd.
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De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedu-
rende lange tijd probleemloos te functioneren meteen
minimum aan onderhoud. Door de machine regelmatig
te reinigen en op de juiste wijze te behandelen, draagt
u bij aan een hoge levensduur van uw machine.
Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de
ventilatiesleuven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij
hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met zeep-
water. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine, alco-
hol, ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen de
kunststof onderdelen.

De machine heeft geen extra smering nodig.

Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op
met uw plaatselijke SBM Group-dealer.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de
machine in een stevige verpakking geleverd. De ver-
pakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid
om de verpakking te recyclen.

Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw
plaatselijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine
op milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

(o) Dansk

Ligesliber
INLEDNING

Dette veerktgj er beregnet til slibning, pudsning, skee-
ring, gravering, polering og boring med hgj praecision i
diverse materialer

TEKNISKE SPECIFIKATIONER [Hli
VARKT@JSELEMENTER E]

1. Afbryder

2. Spindellas

3. Spaendetange

4. Spaendetangens meatrik
5. Hjul til hastighedsvalg

SIKKERHED

VIGTIGT! Lees alle instrukserne. | tilfeelde af mang-
lende overholdelse af nedenstaende instrukser er der
risiko for elektrisk sted, alvorlige personskader, og der
kan opsta brandfare.

+ Dette veerktej ma ikke anvendes af personer under
16 ar

» Anvend kun dette veerktgj til anvendelser uden brug
af vand

* Fjern altid forst stikket fra kontakten, ferend De
foretager nogle andringer eller skifter tilbehor

TILBEHGR

* SBM Group kan kun sikre en korrekt funktion af
veerktgjet, hvis der benyttes originalt tilbehgr

» Brug kun tilbeher, der er anbefalet af SBM Group

« Ved montering/anvendelse af tilbeher, der ikke er
fremstillet af SBM Group, skal den pagaeldende produ-
cents instruktioner overholdes ngje

+ Der ma kun benyttes tilbehgr, hvis godkendte om-
drejningstal er mindst sa hgjt som veerktgjets max. om-
drejningstal i ubelastet tilstand

« Anvend aldrig beskadigede, deformerede eller vi-
brerende tilbehar

» Slibe-/skeereskiver skal altid behandles og opbeva-
res omhyggeligt for at undga, at de revner eller bliver
beskadiget

» Beskyt tilbehar mod slag, sted og fedt

» Brug aldrig slibeskiver over 32 mm (1 1/4”) @

» Brug aldrig bor over 3,2 mm (1/8”) @

« Anvend aldrig en skeereskive til sideleens slibning

« Brug aldrig reduktionsmuffer eller adaptere til at
montere slibe-/skeereskiver med et stort hul

INDEN BRUG

« Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den
samme som den spaending, der er anfgrt pa veerktgjets
navneskilt (vaerktgj med betegnelsen 230V eller 240V
kan ogsa tilsluttes til 220V)
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« Arbejd ikke med materialer, der indeholder asbest

* Spaend arbejdsemnet fast, hvis det ikke holder sig
stille under sin egen veegt

« Anvend helt udrullede og sikre forleengerledninger
med en kapacitet pa 16 A

« Beer beskyttelsesbriller og handsker, hgreveern, en
stavmaske og robuste sko; baer ogsa et forkleede, hvis
det er ngdvendigt

* Beer stgvbeskyttelsesmaske ved bearbejdning af
sundhedsfarlight stgv-producerende materialer; man
skal indhente oplysninger om de materialer, der skal
arbejdes pa, inden man gar i gang

« Kontroller, at speendetangens starrelse svarer til til-
behgrets skaftstarrelse

« Serg for at der er slukket for vaerktgjet, nar stikket
saettes i stikkontakten

UNDER BRUG

» Hold altid ledningen veek fra veerktojets bevaegelige
dele; for altid ledningen bagud, veek fra vaerktgjet

« Brug ikke veerktgjet, hvis kablet er beskadiget; fa det
skiftet ud af en anerkendt fagmand

¢ Brug aldrig spindellasen, nar varktgjet roterer
(beskadigelse pa grund af forkert brug er ikke daekket
af garantien)

* Hold haenderne veek fra roterende tilbehgr

« Ved slibning af metal dannes der gnister; hold andre
personer og braendbart materiale veek fra arbejdsste-
det

* Man skal holde ventilationshullerne frie og utildaek-
kede

« | tilfeelde af elektriske eller mekaniske fejl skal man
omgaende slukke for veerktgjet og tage stikket ud af
stikkontakten

EFTER BRUG

« Tilbehgret fortseetter med at dreje rundt fa sekunder
efter at vaerktojet er slukket

« For man leegger veerktgjet fra sig, man slukke for
motoren og sikre, at alle beveegelige dele er standset
helt

« Efter at man har slukket for vaerktgjet, ma man aldrig
standse tilbehgrets rotation ved at pafere en kraft mod
det

« Opbevar veerktgjet i rum, hvor temperaturen ikke
overstiger 50°C

Maskinen er dobbeltisoleret i henhold til
D EN50144; det er derfor ikke ngdvendigt me-
den jordledning.

VEDLIGEHOLDELSE

A\

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere
leenge uden problemer med et minimum af vedligehol-
delse. Ved at rengegre maskinen regelmeessigt og be-
handle den korrekt, bidrager De til en laengere levetid
for maskinen.

Serg for at maskinen ikke star under strgm,
nar der udferes vedligeholdelsesarbejder pa
mekanikken.

Rengar regelmeessigt maskinkappen med en blad
klud, helst efter hvert brug. Serg for at ventilationshul-
lerne er fri for stev og snavs.

Brug en blgd klud, der er vaedet i saebevand til at fierne
hardnakket snavs. Brug ingen oplgsningsmidler, sa
som benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer
beskadiger kunststofdelene.

Maskinen behgver ingen ekstra smaring.

Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstar
fejl som folge af slitage af en del.

MILJD

For at undga transportbeskadigelse leveres maskinen i
en solid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet
af genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Nar
de udskifter Deres maskinen bgr De tage den gamle
maskine med til Deres lokale SBM Group-forhandler.
Der vil maskinen blive bearbejdet pa miljgvenlig vis.
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(se)Svenska

Raka slipmaskin

INTRODUKTION

Detta verktyg ar avsett for smargling, slipning, kapning,
gravering, polering och borrning med hég precision i
olika material

TEKNISKA DATA [
DELAR PA MASKINEN H]

1. Strémbrytare till/fran
2. Spindellasknapp

3. Chuck

4. Chuckmutter

5. Varvtalsinstéllning

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar
till féljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan or-
saka elektriskt slag, brand och/eller allvarliga kropps-
skador.

« Maskinen skall endast anvandas av personer éver
16 ar

« Anvand detta verktyg endast for uppgifter dar inte
vatten anvands

e Dra alltid ur stickkontakten fran vagguttaget
innan du gor nagon justering eller byter tillbehor

TILLBEHOR

* SBM Group kan endast garantera att maskinen
fungerar felfritt om originaltillbehér anvands

* Anvand endast tillbehér som rekommenderas av
SBM Group

» Vid montering av tillbehor fran andra tillverkare an
SBM Group skall anvisningarna fran vederbdrande
tillverkare foljas

* Anvand endast tillbehor vilkas tillatna varvtal
atminstone motsvarar maskinens hogsta
tomgangsvarvtal

« Anvand inte skadade deformerade eller vibrerande
tillbehor

» Hantera och forvara slip-/kapskivor med forsiktighet
sa att de inte flisar sig eller spricker

» Skydda tillbehdren fran slag, stétar och fett

« Anvand aldrig slipskivor med diameter storre an 32
mm (1 1/4”) @

* Anvand aldrig borrbitar med diameter stérre &n 3,2
mm (1/8”) @

« Anvand aldrig en kapskiva for sidslipning

« Anvand aldrig reducerstycken eller adaptrar for att
montera slip-/kapskivor med stort centrumhal

FORE ANVANDNINGEN

* Kontrollera alltid att den tillférda stromtypen
stdmmer med spanningen som anges pa maskinens
markplat (maskiner med beteckningen 230V eller
240V kan aven anslutas till 220V)

+ Arbeta inte med material som innehaller asbest

» Spann fast arbetsstycket om det inte ligger kvar av
sin egen tyngd

* Anvand helt utrullade och sakra férlangningssladdar
med kapacitet pa 16 A

* Anvand skyddsglasdgon, handskar, hérselskydd,
dammask och rejala skor; anvand eventuellt aven
forklade, om sa behdvs

» Anvand andningsskydd vid bearbetning av material
vid vilket halsovadligt damm uppstar; informera dig pa
férhand om materialet som du skall arbeta med

» Kontrollera att chucken passar for tillbehdrsaxeln

+ Se till att maskinen ar avstéangd innan du ansluter
den till strdmmen

UNDER ANVANDNINGEN

+ Hall alltid sladden pa avstand fran rorliga
maskindelar; for sladden bakat bort fran maskinen

* Anvand ej maskinen om sladden ar trasig; lat den
byta ut av en kvalificerad person

¢ Anvénd aldrig spindellasningen medan verktyget
roterar (skada till foljd av felaktig hantering omfattas
inte av garantin)

+ Hall handerna pa avstand fran rorliga tillbehor

* Vid slipning av metall uppstar gnistor; hall darfor
andra personer och brannbart material pa avstand fran
arbetsomradet

« Hall ventilationséppningarna fria och ej dvertackta

* Om det uppstar nagot elektriskt eller mekaniskt fel
maste maskinen genast stangas av och kontakten dras
ut

EFTER ANVANDNINGEN

« Tillbehoret fortsatter att rotera en kort stund efter att
maskinen sténgts av

* Innan du staller fran dig maskinen maste du stanga
av motorn och se till att alla rorliga delar har stannat
helt

» Stoppa aldrig verktygets rotation genom att belasta
det nar det stangts av

« Forvara verktyget i utrymme dar temperaturen inte
overskrider 50°C

O

UNDERHALL

A\

SBM Groups maskiner har konstruerats for att under
lang tid fungera problemfritt med ett minimalt underhaill.
Genom att regelbundet rengéra maskinen och hantera
den pa réatt satt bidrar du till en lang livslangd for din
maskin.

Rengdr maskinholjet regelbundet med en mjuk duk,
féretradesvis efter varje anvandning. Tillse att ventila-
tionsspringorna ar fria fran damm och smuts. Anvand
en mjuk duk fuktad med tvalvatten vid svar smuts. An-
vand inga lésningsmedel som bensin, alkohol, ammo-
niak etc. Saddana @mnen skadar plastdelarna.
Maskinen behdver ingen extra smorjning.

Maskinen ar dubbelt isolerad i éverensstam-
melse med EN 50144, vilket innebar att det
inte behdvs nagon jordledare.

Tillse att maskinen inte &r spannings férande
nar underhallsarbeten utfors pa de mekaniska
delarna.
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Om en driftstdrning upptrader till exempel till foljd av
atten del har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM
Group- aterforsaljare.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i
en sa stadig forpackning som mdgjligt. Férpackningen
har sa langt det ar mgjligt tillverkats av atervinnings-
bart material. Ta darfor tillvara méjligheten att atervinna
férpackningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
aterforsaljare nar du byter ut dem. Dar kommer maski-
nen att tas om hand pa ett miljovanligt satt.

Norsk

Rettsliper

INTRODUKSJON
Dette verktoyet skal brukes til hgypresisjons sliping,
pussing, kapping, gravering, polering og boring i
forskjellige materialer

TEKNISKE OPPLYSNINGER [l
VERKT@YETS DELER H

1. Pa-/av-bryter

2. Spindellaseknapp

3. Chuck

4. Chuck-mutter

5. Hjul til hastighetsvalg

SIKKERHET

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av nedenstadende anvisninger kan medfere
elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

» Verktgyet ma ikke betjenes av personer under 16
ar

« Dette verktgyet ma kun anvendes til oppgaver uten
bruk av vann

¢ Taalltid ut kontakten for du forandrer innstillinger
pa sagen eller skifter tilbehor

TILBEHGR

* SBM Group kan kun garantere et feilfritt verktoy
dersom original-tilbehar brukes

* Bruk bare tilbehgr anbefalt av SBM Group

» For montering og bruk av ikke-originalt SBM Group
tilbeher, henvises det til brukerveiledning fra aktuell
produsent

» Bruk kun tilbehgr med et godkjent turtall som er minst
like hgyt som verktgyets hgyeste tomgangsturtall

» Bruk aldri tilbehegr som er sprukket, deformert eller
vibrerend

+ Slipe-/kappeskiver ma behandles med forsiktighet
for & unnga flising eller sprekker

« Beskytt tilbehgret mot slag, stet og fett

+ Bruk aldri slipeskiver over 32 mm (1 1/4”) @

* Bruk aldri borkroner over 3,2 mm (1/8”) @

+ Bruk aldri en kappeskive for sideveis sliping

* Bruk aldri forminskningsrer eller adaptere for
tilpasning av slipe-/kappeskiver med store hull

FOR BRUK

» Sjekk alltid at tilfgrt spenningen er den samme
som oppgitt pa verkteyets merkeplate (verktgy som
er betegnet med 230V eller 240V kan ogsa tilkoples
220V)

» Arbeid ma ikke foretas pa materialer som inneholder
asbest

» Spenn fast arbeidsstykket i tilfelle det ikke holdes pa
plass av sin egen vekt
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» Bruk en sikker skjateledning som er helt utrullet og
uten knuter, og med en kapasitet pa 16 A

« Bruk vernebriller og -hansker, hgrselsvern, en
stevmaske og solide sko; ved behov, bruk ogsa et
forkle

» Bruk stgvmaske ved arbeider med materialer som
skaper helsefarlig stav; gjer deg kjent med materialene
pa forhand som du skal arbeide med

» Forsikre deg om at chuck-starrelsen tilsvarer
akselstgrrelsen pa tilbehgret

* Forsikre deg om at verktoyet er slatt av nar
streamledningen koples il

UNDERBRUK

« Stremledningen ma alltid holdes unna roterende
deler pa verktoyet; serg for at ledningen stikker ut bak
og unna verktayet

» Bruk ikke verktgyet dersom kabel er skadet; fa den
skiftet ud af en anerkendt fagmand

e Bruk aldri spindellas mens verktoyet er i gang
(skader som skyldes uriktig handtering blir ikke dekket
av garantien)

» Hold hendene borte fra roterende tilbehar

« Da det vil oppsta gnister under sliping av metall, skal
andre personer og antennelig materiale holdes unna
arbeidsomradet

« Hold ventilasjonshullene utildekket

« | tilfelle en elektrisk eller mekanisk svikt, skal
verktoyet med en gang slaes av og stopslet trekkes ut

ETTER BRUK

« Tilbehgret fortsetter & rotere i en kort periode etter at
verktoyet er slatt av

« For du legger verktoyet fra deg, sla av motoren og
forsikre deg om at alle roterende deler har stoppet helt
« Etter at verkteyet er slatt av, prgv aldri & stoppe
tilbehgrets rotasjon med bruk av kraft

« Lagre verktoyet pa steder der temperaturen aldri
overskrider 50°C

a

VEDLIKEHOLD

A\

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan
fungere uten problemer med et minimum av vedlike-
hold. Hvis maskinen rengjgres regelmessig og be-
handles pa riktig mate, bidrar dette til & gi maskinen
en lang levetid.

Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk klut,
helst etter hver bruk. Serg for at ventilasjonsapningene
er fri for stav og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er fuktet
med sapevann. Bruk ikke Iasemidler som bensin, al-
kohol, ammoniakk o.kl. Slike stoffer skader kunststoff-
delene.

Maskinen er dobbelt isolert i henhold til EN
50144; det er derfor ikke ngdvendig med jord-
ledning

Serg for at maskinen er spenningslgs nar det
skal utfgres vedlikeholdsarbeid pa de meka-
niske delene.

Maskinen trenger ikke ekstra smaring.

Hvis det skulle opptre en feil som fglge av f.eks. slita-
sje pa en del, ma man ta kontakt med den lokale SBM
Group- forhandleren.

MILJD

For & unnga transportskader leveres maskinen i solid
emballasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig
fremstilt av resirkulerbart materiale. Benytt derfor an-
ledningen til & resirkulere emballasjen. Lever gamle
maskiner som blir byttet ut til den lokale SBM Group-
forhandleren. Maskinen blir da behandlet pa en miljg-
vennlig mate.
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() Suomi

Suorahiomakone

ESITTELY
Tuote on tarkoitettu erilaisten materiaalien tarkkaan,
hiontaan, katkaisuun, kaiverrukseen, Kiillotukseen ja
poraukseen

TeKNISET TIEDOT [}
TYOKALUN osaT H3

1. Kayttokytkin

2. Karalukituspainike

3. Istukkahylsy

4. Istukkamutteri

5. Nopeudenvalintapyéra

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien ohjei-
den noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdis-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

« Tatd tydkalua saavat kayttdd vain 16 vuotta
taytténeet henkil6t

« Kayta laitetta vain t6ihin, joissa ei kayteta vetta

¢ Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat laitteelle mitdan sdatoja tai vaihdat
tarviketta

VARUSTEET
« SBM Group pystyy takaamaan tydkalun
moitteettoman  toiminnan  vain, kun kaytetdan

alkuperaisia tarvikkeit

« Kaytd vain SBM
lisévarusteita

¢ Muita kuin SBM Group-varusteita kiinnitettdessa/
kaytettdessd noudata kyseisen valmistajan antamia
ohjeita

« Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on
vahintdan yhta suuri kuin laitteen suurin tyhjakaynti
kierrosluku

- Ald Kaytd vaurioituneita, taittuneita tai tarisevia
varusteita

» Kasittele hionta-/jyrsintalevyja varoen ja sailytd ne
huolellisesti lohkeilemisen ja murtumisen valttémiseksi
« Suojele varusteita iskuja, tormayksia ja
rasvaantumista vastaan

« Ala kayta halkaisijaltaan yli 32 mm:n hiontalevyja (1
1/4") @

+ Ala kaytd halkaisijaltaan yli 3,2 mm:n poranteri
(1/8") @

«+ Al3 koskaan kayté jyrsintélevya sivun hiontaan

+ Alakoskaan kéyta kavennuskappaleita tai muuntimia
suurireikaisiin hionta/jyrsintalevyihin sovittamiseksi

ENNEN KAYTTOA

« Tarkista aina, ettd syéttdjannite on sama kuin
tyokalun nimilaatan osoittama jannite (tyokalut, joiden
jannitetaso on 230V tai 240V, voidaan kytked myods
220V tason jannitteeseen)

Groupin  suosittelemia

« Ald tyoskentele kayttdmalld asbestia siséltavia
materiaaleja

* Purista tyokalu paikalleen, silld se ei ehka pysy
paikallaan oman painonsa varassa

» Kayta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

« Kaytd suojalaseja ja kasineitd, kuulosuojaimia,
polynaamaria ja tukevia kenkia; kayta tarvittaessa
my0s esiliinaa

« Muista kéyttda pdlynsuojanaamaria, jos materiaalia
tyOstettdessa syntyy terveydelle haitallista polya; ota
etukateen selvaa tydskentelyn parissa kaytettavista
materiaaleista

» Varmista, ettd istukkahylsyn koko vastaa tarvikkeen
karakokoa

« Varmista,ettatydkalunkytkinonirtikytkentdasennossa
se liitettdessa pistorasiaan

KAYTON AIKANA

« Pida johto aina poissa tyokalun liikkuvien osien
laheisyydestd; kohdista johto takaosaa kohti pois
tyokalusta

« Al kayta tydkalua, kun johto on vioittunut; ja toimita
valtuutettuun huoltoliikkeeseen

o Ald kdytd karalukitusta laitteen ollessa
kdynnissa (takuu ei kata huolimattomasta kasittelysta
aiheutuneista vahinkoja)

« Pida kadet etaalla pyorivista varusteista

» Metallia hiottaessa voi kehittyd kipindita; pida
muut henkilét ja herkasti syttyvat ainekset poissa
tyéskentelyalueelta

» Pida ilmanvaihtoreiat peittdaméattomina

+ Sahkdvian tai mekaanisen vian aiheutuessa
katkaise ty6kalun toiminta valittdmasti ja irrota kosketin
pistorasiasta

KAYTON JALKEEN

« Kun tyokalu on kytketty pois paalta, tarvikkeen liike
jatkuu vield muutamia sekunteja

« Ennen tydkalun laskemista maahan katkaise
moottorin toiminta ja varmista, etta kaikki liikkuvat osat
pysahtyvat taysin

« Tydkaluirtikytkettyasi 8l koskaan pyséyta varusteen
pyorintaa siihen kohdistetulla voimalla

« Sailyta laite alle 50°C:n lampdtilassa

Kon on kaksinkertainen eristys
D EN50144:n mukaan; maadoitusjohto ei ole
tarpeellinen.
HUOLTO
Irrota aina kone virtaldhteestd ennen huollon
aloittamista.

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan
ja mahdollisimman pienelld huoltotarpeella. Puhdis-
tamalla ja kayttamalla sitd oikealla tavalla voit itsekin
vaikuttaa koneen kayttoikaan.

Puhdista koneen ulkopinta saanndllisesti pehmealla
kankaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kaytto-
kerran jalkeen. Pida koneen jaahdytysaukot puhtaina.
Jos lika on pinttynyt, voit kayttda saippuavedelld kos-

27




tutettua kangaspalaa. Ald kuitenkaan kéytéa liuottimia
kuten bensiinia, alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne
vahingoittavat koneen muoviosia.

Konetta ei tarvitse voidella.

Jos koneen toiminnassa ilmenee hairid esim. jonkin
osan kulumisen johdosta, ota yhteyttéd lahimpaan SBM
Group- jalleenmyyjaan.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Tama pakkaus on mahdollisimman
ymparistoystavallinen. Kierrata se. Jos vaihdat koneen
uuteen, voit vieda vanhan koneen SBM Group-jalleen-
myyjallesi, joka huolehtii ymparistdystavallisesta jate-
huollosta.

(ee)Eesti

Graveerija

SIHIPARANE KASUTAMINE

Seade on ettenédhtud tépseks lihvimiseks, graveerimi-
seks, poleerimiseks ja puurimiseks erinevatesse ma-
terjalidesse. Tooriist ei ole ettendhtud marjaks t66tle-
miseks.

TEHNILISED NAITAJAD i
seabpME EHITUS B

1. Laliti

2. Valli plokeerimise nupp
3. Haaratspuks

4. Padruni seib

5. Kiiruseregulaator.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED
Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida uldo-
hutusndudeid, et vahendada tulekahju, elektrilddgi ja
vigastuse ohtu.

TAHELEPANU ! Enne kiesoleva toote kasutamist
lugege kogu juhend labi ja hoidke edaspidiseks alles.
Tutvuge ka eraldi lisatud Uldohutusnéuete juhendiga!

Enne t66 alustamist veenduge, et:

« vorgupinge vastaks tooriista kiljes olevale sildi-
le mérgitud pingele (sildile margitud 230 V v&i 240 V
seadmeid vdib kasutada ka 220 V vorgupinge korral)

« toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjustama-
ta.

« seadme Uhendamisel vooluvdrku oleks liliti asendis
“Véljas” — “Off"

Otsikute kasutamine

» Veenduge, et kasutatavate tarvikute péérlemissage-
dus oleks suurem, kui seadme oma.

« Keelatud on vajutada vélli plokeeringu nuppu sead-
me t66 ajal.

+ Arge puutuge graveerija otsikut véi tdddeldavat de-
taili vahetult parast to6tlemist; need vdivad olla vaga
kuumad ja pdhjustada péletushaavu.

« Keelatud on kasutada suuremat lihvotsikut, kui 32
mm ja puuri 3,2 mm.

+ Arge kasutage kulunud ja vigastatud otsikuid.

T66 kiigus:
» Tootamisel valitingimustes tuleks kasutada auto-
maatset ohutuskaitset (max 30 mA).

+ Arge kasutage (lemasra pikka pikendusjuhet.
Seadme kasutamiseks valistingimustes tuleb kasutada
niiskuskindlat pikendusjuhet.

« Seadme kasutamine Ulemaara niiskes keskkonnas
(vihm, udu, lumesadu jne.) on keelatud.

« Keelatud on seadmega t66tada kergestisuttivate ai-
nete ja vedelike laheduses.

« Tolmu tekkimisel kasutage kaitseprille ja respiraato-
rit.

» Hoidke seadme korpuse jahutusavad puhtana.

» Seadmele ei tohi rakendada liiga suurt survet, see
voib pbhjustada mootori tlekoormuse.
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« Graveerija volli plokeerimisel lllitage seade kohe-
selt valja vooluvdrgust.

» Hoidke seadet kindlalt kaes ja ainult seadme isolee-
ritud kdepidemest.

« Toodeldavad detailid tuleb kinnitada kinnitusvahen-
ditega (kruustangid, napitsad, pitskruvid jne.)

« Arge jatke graveerimise I8petamisel téériista kdima.
Kaivitage tooriist ainult siis, kui hoiate seda kaes.

* Hoidke kded eemal podrlevatest/liikuvatest osa-
dest.

» To66 Iopetamisel laske seadmel to6tada vabakaigul
1-3 minutit, see jahutab mootorit.

« T60 I6petamisel voi saelehe vahetamise ajal eemal-
dage seade vooluvdrgust.

Seade tuleb kohe vilja liilitada, kui:

1. kahjustada saab toitejuhe;

2. seadme luliti ei to6ta;

3. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kérbemi-
se I6hna voi naha suitsu.

Seade on varustatud, vastavalt Euroopa stan-
D dardile, topeltisolatsiooniga ning seetbttu ei
vaja maandamist.

TEHNILINE TEENINDAMINE

Seadme mootori teenindamise ajaks tuleb

A seade eemaldada vooluvérgust.

,SBM Group” poolt toodetud graveerija on méeldud
pikaajaliseks kasutamiseks minimaalse teenindusega.
Seadme pikk todiga soltub selle digest kasutamisest
ja regulaarsest hooldusest.

Puhastamine

Iga kord, peale t00 I6petamist, soovitatakse puhastada
tooriista korpus ja ventilatsiooniavad tolmust pehme
riide voi salvrati abil. Pusivaid méaardumisi soovita-
takse korvaldada seebivees niisutatud pehme riide
abil. Maardumiste kdrvaldamiseks ei tohi kasutada
lahusteid: bensiini, piiritust, ammoniaagilahuseid jms.
Pdlevate vedelike kasutamine on keelatud.

« Seadme rikkisoleku korral p66rduge SBM Group’i
teeninduskeskusse.

GARANTII / KESKKOND

« Antud seadmele antav garantii on vastavuses sea-
dustega/konkreetse riigi tingimustega.

* Normaalsest kulumisest, (lekoormusest voi sead-
me ebadigest kasutamisest pohjustatud kahjustused
ei kuulu garantiikorras hivitamisele.

« Kaebuste korral saatke lahtimonteerimata to6riist
koos ostukviitungiga tarnijale véi Idhimasse ,SBM
Group” lepingulisse tookotta.

« Garantiitingimused on kirjas lisatud garantiilehel.
« Jaatmekaitluse tarvis sorteerige tooriist, tarvikud
ja pakend ning suunake need keskkonnasdbralikku
Umbertéotlemissiisteemi.

(W) Latviesu
Elektriskais gravieris

LIETOSANA

Dotais instruments ir paredzéts 1pasi precizai slipésa-
nai, gravéjumam, puléSanai un atveru urb$anai at-
8kirigos materialos. Instruments nav paredzéts mitraj
slipésanai.

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS [
sasTavno H1

1. Sledzis

2. Slédza blokésanas taustins
3. Canga

4. Patrona uzgrieznis

5. Atruma regulétajs

DROSIBAS TEHNIKA

Lai izvairtties no uzliesmosanas, elektrotrieciena un
citam traumam, elektroinstruments jaekspluaté saska-
na ar $Ts instrukcijas prasitbam.

Izlasiet arT atseviSki pievienoto drosibas tehnikas
instrukciju.

Pirms pieslégSanas elektrostravai parlieci-
nieties, ka:

« instrumenta elektrodzingja baroSanas spriegums
atbilst tikla spriegumam;

* rozete, pagarinatajs, elektribas baroSanas kabelis
un dak$as ir lietoSanas kartiba, nav elektroizolacijas
bojajumu, nodroSinats nepiecieSams kontakts starp
elektribu vado$am dalam;

« apstradajams objekts ir droSi nostiprinats;

« instrumenta slédzis atrodas stavoklt ,lzslégts”.

Uzgalu izmanto$ana

« Spindeles apgrozijumu skaitla pareiza izvéle
naprjamuju iespaido uz terminu urbju dienesta.

« Uzgalu izmérs ir jaatbilst dota instrumenta paramet-
riem, nepielaujami parejas izmanto$ana, lai uzstaditu
uzgali.

* Nelietojiet bojatus uzgalus.

* NodroSiniet uzgalus no sitieniem, un no sméres
trapijuma uz tiem.

* Pirms uzgalu uzstadiSanas iznemiet daksu no roze-
tes.

» Nelietojiet slipgjamos diskus, kuram aré&jais dia-
metrs parsniedz 32 mm.

« Nelietojiet urbjus, kuram aréjais diametrs parsniedz
3,2 mm.

Darba procesa:

« Stradajot arpus telpam, nepiecieSams pieslégt
instrumentu caur aizsargatslégSanas iekartu (maks.
noplides strava — 30 mA); arT jaizmanto mitrumiztu-
rigs pagarinatajs, paredzéts lietoSanai arpus telpam.
* Nav rekomendéts izmantot parak garus pagarina-
tajus; izmantojot pagarinataju uz spoles, tam jabat
pilnTba attitam.

* Nav pielaujams stradat paaugstinata mitruma aps-
taklos (lietus, migla, tvaiki, sniegs utt.).
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* Nepielaujiet viegli uzliesmojoSo vielu atraSanos
darba vieta.

« Liela puteklu daudzuma rasanas rezultata izmanto-
jiet séjas aizsargu un, péc iespéjas, izmantojiet putek-
|lu nostkSanas sistemu.

« Nav pielaujama baro$anas vada atraSanas elektro-
instrumenta kustigo daju tuvuma.

» Nenosedziet instrumenta ventilacijas atvérumus un
nepielaujiet to nosprosto$anos.

« Laiizvairitos no instrumenta dzinéja parslodzes
nespiediet ar spéka pielietoSanu: apstrades kvalitate
nav atkariga no spiediena pakapes uz instrumentu.

« Darba partraukumu laika atvienojiet instrumentu no
barosanas tikla.

« Pirms darba beig§anas |aujiet instrumentam darbo-
ties 1-3 minates tukSgaita elektrodzinéja atdzesésa-
nai.

« Uzspiediet shpindeles blokéSanas pogu tikai péc
vina pilnas apstadinasanas.

» Ne apstadiniet uzgala grieSanu ar saniskas piepu-
les palidzibu.

« Ne skariet uzgali Iidz tas pilnajai apstadinasanai un
atvést.

Nekavéjoties izslédziet instrumentu ja:

« rodas kabela, dak$as vai kontaktligzdas bojajumi;
 slédzis ir bojats;

« ir parmériga ,oghsu” dzirkstelu raSanas.

a

TEHNISKA APKALPOSANA UN APKOPE

Instrumentam ir dubulta izolacija un tam nav
nepiecieSama iezemésana.

Pirms tehniskas apkalpo$anas atvienojiet ins-
trumentu no baroSanas tikla.

Apkope

Katru reizi beidzot darbu rekomendé&jams attirit
instrumenta korpusu un ventilacijas atvérumus no
netirumiem un putekliem ar miksto auduma gabalu
vai salveti/

Noturigus piesarnojumus rekomendé&jams novérst
ar miksta auduma palidzibu, kas ir saslapinats ziep-
jaden.

Ir nepielaujami izmantot piesarnojumu novérsanai
Skidinatajus: benzins, spirts, amonjaka Skidumi un
n.l. Skidinataju pielietojums var atvest pie darbgalda
korpusa plastmasu detalu bojajuma.

Ellosana
Instrumentam nav nepiecieSama papildus ello$ana.

Bojajumi
Bojajumu gadijuma griezieties SBM Group Servisa
dienesta.

APKARTEJAS VIDES AIZSARGASANA
Nevajadzigi jums vairak instrumentu, piederibas un
(vai) iesainojumu ldgums nodot tuva organizacija, kas
nodarbojas ar otréju parstradi.

(v Lietuviy

Elektrinis graviravimo apara-
tas

PASKIRTIS

Sis prietaisas skirtas ypag tiksliai $lifuoti, graviruoti,
poliruoti ir kiauryméms jvairiose medziagose grezti.
Prietaisas néra skirtas Slifuoti Slapiuoju badu.

TECHNINIAI DUOMENYS n

PRIETAISO ELEMENTAI E

1. Jungiklis

2. Suklio blokavimo mygtukas
3. Griebtuvas

4. Patrono verzlé

5. Grei€io reguliatorius

DARBO SAUGA

Kad prietaisas neuzsidegty, iSvengtuméte elektros
smugio ir traumy, elektrinj prietaisa eksploatuokite
laikydamiesi Sioje instrukcijoje pateikty reikalavimy.
Taip pat perskaitykite atskirai pateikta darby saugos
instrukcija.

Pries pradédami dirbti patikrinkite, ar:
 prietaiso elektros variklio jtampa atitinka maitinimo
tinklo jtampa;

* néra sugedes kistukinis lizdas, ilginamasis ir maiti-
nimo laidas bei jy kiStukai, ar néra paZeista izoliacija;
« apdirbamas ruosinys patikimai jtvirtintas;

« prietaiso jungiklis nustatytas | padétj «I$jungta».

Antgaliy naudojimas

» Didziausias leistinas antgaliy sukimosi greitis turi
bati didesnis uz didZiausig prietaiso suklio sukimosi
greitj.

» Antgalio parametrai turi atitikti prietaiso parame-
trus. Draudziama naudoti adapterius antgaliui uzdéti.
* Nenaudokite pazeisty antgaliy.

+ Saugokite antgalius nuo smagiy ir kad ant jy nepa-
tekty tepalo.

« Prie§ uzdédami antgalj, i$ lizdo iStraukite kiStuka.

» Nenaudokite $lifavimo disku, kuriy iSorinis skers-
muo didesnis uz 32 mm.

* Nenaudokite grazty, kuriy iSorinis skersmuo dides-
nis uz 3,2 mm.

Dirbant su prietaisu:

« Jei jrankj eksploatuosite lauke, batinai jj prijunkite
prie nuotékio srovés apsauginio jungiklio (maksimali
nuotékio srové — 30 mA); taip pat batinai naudokite
nuo drégmeés apsaugotq ilginamajj laida, skirtgq naudo-
ti lauke.

* Nerekomenduojama naudoti labai ilgy ilgintuvy; jei
naudosite ant bagno susuktg ilginamajj laida, visiskai
ji iSvyniokite.
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« Draudziama jrankj naudoti drégnoje aplinkoje (ly-
jant lietui, esant rakui, garams, sningant ir kt.).
-Apdirbant metalg susidaro kibirkstys: pasirapinkite,
kad darbo vietoje nebdaty lengvai uzsideganciy daikty.
« Jei kyla daug dulkiy, dirbkite su respiratorium. Jei
yra galimybé, naudokite dulkiy nusiurbimo sistema.

- Stebékite maitinimo laida; jis neturi bati Salia judan-
¢iy prietaiso daliy.

« Stebékite, kad prietaiso ventiliacinés angos visuo-
met baty atidarytos ir neuzsikimsusios.

» Kad antgalis neuzstrigty ir variklio neveiktuméte per
didele apkrova, nespauskite prietaiso per didele jéga.
« Jei darysite pertrauka, atjunkite prietaisg nuo maiti-
nimo tinklo;

« Prie$§ baigdami dirbti, leiskite prietaisui 1-3 minutes
veikti tuscCiaja eiga, kad elektros variklis atvésty.

» Suklio blokavimo mygtukg paspauskite tik tada, kai
suklys visiSkai sustoja.

« Nestabdykite antgalio spausdami jo Sona.

» Nelieskite antgalio, kol jis visiSkai nesustojo ir neat-
Veéso.

Nedelsdami iSjunkite prietaisa, jei:

« uzstrigo antgalis;

« pazeistas laidas, kiStukas arba lizdas;

« suliizo jungiklis;

« labai kibirkScCiuoja Sepetéliai arba ant kolektoriaus
pavir§iaus matoma ziedo formos liepsna.

D Prietaisas yra su dviguba izoliacija, todél jo
iZeminti nereikia.

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie§ pradédami prietaiso techninj aptarna-
vima, atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.

« Kiekvieng kartg baigus darba nuo prietaiso korpuso
ir ventiliaciniy angy minkstu skuduréliu ar servetéle
rekomenduojama nuvalyti neSvarumus. PridziGvusius
neSvarumus rekomenduojama valyti muiliname van-
denyje sudrékintu mink$tu skuduréliu. NeSvarumams
pasalinti draudziama naudoti tirpiklius: benzing, spirita,
amoniako tirpalus ir pan. Tirpikliai gali pazeisti prietai-
so korpusa.

« Prietaiso papildomai tepti nereikia.

« Prietaisui sugedus, kreipkités | SBM Group Aptar-
navimo tarnyba.

APLINKOS APSAUGA

Nebetinkamg naudoti prietaisa, papildoma jranga ir
(arba) pakuote praSome pristatyti | artimiausig antriniy,
Zaliavy perdirbimo jmone.

Pycckum

FpaBep aneKTpnyeckumn
HA3HAYEHUE

[aHHbIi MHCTPYMEHT npefHasHa4YeH [Ansi BbICOKO-
TOYHOrO LINMCOBAHUS, FPaBUPOBAHMUS, MONMPOBAHMS
W CBEpreHusi OTBEPCTUN B Pa3nWyHbIX Marepuanax.
MHCTPYMeHT He npefHasHaveH Ansi MOKpPOro Lwnmdo-
BaHUsl.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU n

yctroncteo H

1. Bbikniovatens

2. KHonka 6rnokvMpoBku LUNMHAENs
3. LlaHra

4. [anka natpoHa

5. Perynsitop ckopoctn

KOMMJNEKTHOCTb:

[paBep anekTpuyecknin

Ha6op Hacagok v npuHaanexHocTei, 100 wt
Kntoy ans dpmkcaumm Hacagok

TEXHUKA BE3ONACHOCTU

Bo n3bexaHne BosropaHus, yaapa anekTpu4ecknum
TOKOM W TPaBM 3MeKTPOUHCTPYMEHT crneayeT 3Kc-
nnyatupoBatb B COOTBETCTBUM C TpeboBaHUsIMU
[aHHOW MHCTpyKuuKW. MpounTanTe Takxe OTAENbHO
NPUMOXEHHYI MHCTPYKUMUIO MO TexHuke Gesonac-
HOCTW.

MNepep paboTtoi y6eanTech, 4TO:

* HampsbkeHUe NUTaHUS JMEKTPOABWUraTENst WHCTPY-
MeHTa COOTBETCTBYET HaMPSHKEHWUIO CETU NMUTaHUS;
po3seTka, YANUHWUTENb, LUHYP NUTaHWUS 1 UX BUINKU UC-
NpaBHbl, HET MOBPEXAEHWIA ANIEKTPOU3ONALNM;
obpabaTbiBaemas 3arotoBka HafexXHoO 3aduKcu-
poBaHa;

BbIKIOYATENb MHCTPYMEHTA HaxXOOMTCS B MOMOXe-
HUK «BbIkn».

Wcnonb3oBaHue Hacapok

» MakcumanbHO AONyCTMMas CKOPOCTb BpaLLEHNs Ha-
cafoK AomkHa GblTb Gonblie MakcUManbHOW CKOpO-
CTW BPALLEHWSA LLMUHAENS MHCTPYMeHTa.
YCTaHOBOYHbIE ~ pa3Mepbl  Hacagku  OOMKHbI
COOTBETCT-BOBaTh MapaMeTpaM [aHHOMO WHCTPY-
MeHTa, HEAOMNYCTMMO WCMOMb30BaHNE NEPEXOAHNKOB
ONS YCTaHOBKW Hacagku.

He nonb3ynteck NoBpexaeHHbIMU Hacagkamu.
MpenoxpaHsnTe Hacadku OT yAapoB 1 OT nonagaHns
Ha HUX CMa3Ku.

Mepen ycTaHOBKOW HacadoK BbIHUMaWTE BUIKY U3
pO3eTKU.

He nonb3ayiTtech WnudoBanbHbIMU AUCKaMK, HapyX-
HbI AMaMeTp KOTOPbIX NpeBbiaeT 32 M.

He nonb3yintecb cBepnamu, HapyXHsblii AgnameTp Ko-
TOPbIX NPeBbILWaeT 3,2 MM.
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B npouecce pa6oTbl:

.

.

.

BHe nomelleHns HeobGxoavMMO MOAKMOYaTb UHCTPY-
MEHT 4epe3 YCTPOWCTBO 3aLLUTHOrO OTKIOYEHUS
(makc. Tok yTedkm — 30 MA); Taioke cnegyet UCronb30-
BaTb BNAro3allyLLEHHbIV YANMUHATENb, PACCHUTaHHbIN
Ha UCMOrb30BaHMe BHE NMOMELLISHNIA.

He pekomeHayeTcs MCMONb30BaTh YPE3MEPHO AMMH-
Hble YANMHUTENW; NPU MCNOMb30BaHUW YANVHUTENS
Ha KaTyLLKe OH JOIKeH BbITb MOMIHOCTLIO Pa3MOTaH.
Heponyctuma paGota B YCrOBWSIX MOBbILLEHHOW
BMNaXHOCTU (BOXAb, TyMaH, nap, cHeronag u T.n.).
Mpun obpaboTke MeTanna obpasytoTcs UCKPbI: He Ao-
nyckawTe HaxoXaeHVsi NerkoBoCnIamMeHsItoLLXCS Be-
LecTB Ha paboyem mecTe.

Mpu 06pa3oBaHMK 6OMBLIOrO KONUYECTBA MbINN NOSb-
3ylTecb pecnmpaTtopoM U, MO BO3MOXHOCTM, UCMOMb-
3yWTe cUcTemy nblneoTcoca.

Hegonyctmo HaxoxpaeHue LIHypa nuTaHust B6NW3n
OT MOABWKHBIX YacTel UHCTPYMeHTa.

He 3akpbiBaiTe BEHTUNALMOHHBLIE OTBEPCTUS MHCTPY-
MeHTa, CreauTe 3a UX YUCTOTON.

He npunarante 4pe3amMepHOro ycunmst K UHCTPYMEHTY
BO U3bexaHne 3aKMMHMBAHWS HAaCaaKN Unv neperpys-
Kn gBuratens.

Bo Bpemsi nepepbiBa B paboTe OTKMoYaiTe UHCTPY-
MEHT OT CETU NUTaHUS.

Mepen npekpalleHnem paboTbl JanTe WHCTPYMEH-
Ty nopaboTatb 1-3 MWHYTbl Ha XOIIOCTOM Xody Ansi
OXNaxAeHUs aneKkTpoaBuraTensi.

Haxwumarite kHOMKy GNOKVPOBKM LUNMHAENS TOMbKO
nocne ero nonHOn 0CTaHOBKW.

He octaHaBnuBaiiTe BpalleHne Hacaaku Npy MOMOLLN
60KoBOro ycunusi.

He kacantecb Hacagku OO €e MOMHON OCTaHOBKU U
OCTbIBaHMS.

CneayeT HeMeAneHHO BbIKNKYUTb UHCTPY-
MEHT npu:

.

3aKNMHUBaHNU Hacaaku;

NOBPEXOEHUN LLHYpa NMUTaHUA, BUNKN U PO3ETKU;
NONOMKe BblKntovaTens;

Ype3aMepHOM UCKPEHUN LLIETOK N KONbLEBUOHOM OrHe
Ha NOBEpPXHOCTU KonnekTopa.

VIHCTPYMEHT MMeeT ABOWHYIO U30MALMIO U He
TpebyeT 3a3eMneHuns.

O

TEXHUYECKOE OBCIY>KUBAHUE M YXO[

I\

I'Iepe,q TEXHUYECKNM OGCJ'Iy)KI/IBaHVIeM OTKIH0-
vyante WHCTPYMEHT OT CeTU nuTaHus!

Kaxabln pa3 no okoH4YaHUW paboTbl pekoMeHayeTcst
ounLLaTh KOPMYC MHCTPYMEHTa N BEHTUMSALMOHHbIE
OTBEPCTMS OT rPSA3N W NbINKN MATKON TKaHbIO N
candeTkon. YCTonumBble 3arpsi3HEHUst PeKOMEH-
[yeTcst yCTpaHsATb NPy NOMOLLM MSITKON TKaHU,
CMOYEHHON B MblfibHOM BoAe. HegonycTnmMo mc-

nonb3oBaTh AN YCTPaHEeHUs 3arps3HeHUiA pacTBo-
puTenu: 6eH3uH, CNUpPT, aMMUaYHble pacTBoOpbI U
T.n. MNpuMeHeHve pacTBopUTENein MOXET NPUBECTU K
NoBPEXAEHNIO Kopryca UHCTPYMEeHTa.

* VIHCTpyMeHT He TpebyeT AOMONMHUTENbHOM CMasKu.

* B cnyyae HeucnpaBHocTel obpatutech B Cnyx6y
cepsuca SBM Group.

3ALLMTA OKPYXXAIOLLEN CPEQbI

HeHyxHble Bam Bonee MHCTPYMEHT, NPUHaANEXHOCTH
1 (unn) ynakoBky npocbba caaBaTb B Gnvxaniuyto
opraHu3aLmio, 3aHVMaloLLyoCs BTOPUYHON nepe-
paboTkon.
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(kz)KasaKwa
AnekTpni olWbI
APHANYbI

ATanmbill calMaH >Xofapbl [O8nAikTi  apney, oo,
KblpHay XoHe apTypni maTtepuangapga caHpinaynap
)acay YWiH apHanfaH. CaiiMaH AbIMKbInNAbl apreyre
apHanvarat.

TEXHUKANBIK cunATTAMANAP Kl
kypbinFel H

1. AXblpaTKpiLu

2. CyMGiHi kynbinTay Tynmeci
3. LlaHra

4. [aTpOHHbIH, ThIfbIPLUbIFbI
5. XbingamapiKTbl peTTeriw.

KAYINCI3AIK TEXHUKACDI

YKaHbIn KeTydeH, 3neKTp TOrbiHbIH, COFYbIHAH XOHE
XapakaTTaHyAaH cakTaHy YLiH anekTpcaiMaHabl OChbl
HyCKaynbIKTbIH TananTapblHa CaKec naaanaHy Kaxer.
CoHbIMEH KaTap Kayincisgik TexH1Kachl 60MbIHLLA XKekKe
GepinreH HyckaynbIKTbl OKbIMN LbIFbIHbI3.

Xymblic icTep anabiHAa KO3 XeTKi3iHi3:

* caiiMaHHblH  3MeKTp  KO3FanTKblWbIHbIH  KyaT
any KepHeyi KyaT any >enicCiHiH KepHeyiHe caWikec
KeneTiHAiriHe;

* po3eTKa, y3apTKbll, KyaT any CbiMbl >oHe
onapdblH awanapbl akaynaHbaraHAbiFblHa, 3NEeKTp
OKLLAyNaFbILTHIH 3aKbiMAanMaraHabFbIHa;
* eHaenerTiH LanblHOaMaHbIH
GekiTinrengirive;

* CcalfiMaHHbIH aXbIpaTKbillbl «AXbIpaT.» KannbiHAa
TypFaHabifbiHa.

OPHbIKTbI

CanTtamaHbl nanpanaHy

« CanTamanapablH aiHanybiHbIH €H >Kofapfbl pykcaT
eTineTiH anHanbICbl CaiiMaH CYMOICiHIH €H >XOfapfbl
anHany XblngaMmabiFbiHaH xofapbl 60y KaxeT.

« CantamanappgpblH GekiTinreH enwemaepi  ocbl
caliMaHHbIH napameTpriepiHe cavikec 6onybl Twic,
canTamMaHbl OpHaTy YLWiH eTKi3riwTepai nanganaHyra
»on Gepinmenai.

« AkaynaHfaH cantamanapabl nanganaH6aHpl3.

« CanTtamanappapbl COKKblAaH XaHe onapfa MangblH
TYCYiHEH CakTaHbI3.

« CanTamanapgbl OpHaTap angplHaa — aladsbl
po3eTkafaH anbin KOMbIHbI3.

* CblpTkbl AuvameTpi 32 MM acaTbiH  apneyuli
avckinepai navganaH6aHpI3.

* CblpTkbl AanameTtpi 3,2 MM acaTbliH Yckinepai
navganaH6aHbI3.

Xymbic 6apbicbiHAA:

e fuMapaTTaH ThiC Xepae caliMaHbl KOpFaHbICTbIK
axblpaTy KypblIFbIChl apKbifibl XarnfFay Kepek (Mmakc.
XbinbicTay Torel — 30 MA); COHbIMEH KaTap FumapatTaH
TbiC Xepae nanpanaHyFa ecenTeniHreH binFangaH
KOpfarfaH y3apTKbILLTbI NaiaanaHy Kaxer.

. oTe Y3bIH y3apTKbILWTapab! naipanany
YCbIHbINIManabI; opaybILTaFbl Y3apTKbILITHI
nanganaHfaH kesge on TonblKTamn Xasabinybl TUIC

* JKOFapbl biNFanabinblk (kaHbblp, TymaH, 6y, kap
X8He T.C.C.) XafgannapblHAa XYMbIC iCTeyre Xor
Gepinvenai;

e MeTannabl eHAey KesiHde yWKbHAAp nanaa
6Gonagpl: XXyMbIC OpHbIHAA Te3 TYTaHFbill 3aTTapablH,
6onyblHa >xon 6epmMeH;s.

* lLaH Kern Kenemze vHarnfFaH kesae pecnvparopabl
nanganaHbiHbI3, MyMKIHAIMHLE WaHTapTKbILL XYAECIH
nanganaHbiHbI3.

* caliMaHHbIH XblKbIMarbl 6enLekTepiHiH xaHblHaa
KyaT any CbIMbIHbIH TypybiHa xon 6epinMengi.

* calMaHHbIH Xengety caHbinaynapbiH >annaHbi3
aHe onapblH Ta3asnbifbiH KagaranaHbi3.

* canTamaHblH CblHanaHyblH HeMece KO3fanTKblLLKa
Kyw Tycin keTyiH 6onaplpMac yLiH caiMaHfa LUeKTeH
ThIC KYLU )XyMCaMaHbI3.

* XXyMbIC GapbiCblHAa Y3iniC yakblTblHAA caiMaHabl
KyaT any xeniciHeH axblpaTbin KONbIHbI3.

* KYMbICTbI TOKTaTap angblHaa aeKTpKO3FanTKbILThI
cankblHAaTy YLWiH canmaHfa 1-3 MUMHYT 60C XypicTe
XKYMbIC XacaTaHbI3.

* cyMGiHi KynbinTay TYMMeCiH on TorblK TOKTaFaHHaH
KeWiH faHa GacblIHbI3.

* cantamaHblH  anHamnyblH
KeMeriMeH ToKTaTnaHbI3.

+ cantama TOsbIK TOKTan JXoHe CyblHFaHFa [AeitiH Kon
TUri36eHis.

6yvipnik  Kyw cany

CanmaHabl TeMeHAeri XaFgannapaa TonbIk
aXbIpaTy Kaxert:

* canTtamMa CblHanaHraHga,

« KyaT afny cbiMbl, awanap Hemece poseTkanap
akaynaHfraHaa;

¢ aXblpaTKbIlW CbIHbIN KanfaHaa,

* bICKBILTBIH XOHe KomnnekTtopablH 6eTiHge cakuHa
Topi3aec OTThIH LWamMaAaH ThiC YLIKbIHAANYbIHAA.

D CaliMaH KocapraHfaH oOKluaynafbillka ue
XaHe XepneHnaipyai kaxeT eTnensi.

TEXHUKATNDbIK KbIBMET KOPCETY XOHE
KYTIMI

TexHuKanblk Kbl3MeT KepceTinyiHeH OypbIH
acnanTbl KOPEeKTEHY XeniCiHeH CybIpbIHbI3!

* XKyMbIC asikTanfaH caiiblH ap ke3 caiMaH KOprnycCbIiH
XaHe enaeTKill caHblnaynapbiH LWaH MeH nacTbl
Xymcak wybepekneH Hemece MansbIkNeH TasapTbin
OTbIpY YCbIHbINaAbl. KaTtein kanFaH nacrapabl
cabblHAbl CyFa ManblHFaH XXymMmcak MaTaHblH KeMeriMeH
TasapTyfa keHec 6epinegi. llactapabl TazapTy yiliH
epiTkilTepai: 6eH3nH, CNUPT, amMuak epiTiHainepiH
XaHe T.C.C. KonaaHyra xon 6epinmenai. EpitiwTtepai
KongaHy caiiMaH KopnycbiHbIH 3aKbiMaarnybiHa akenyi
MYMKiH.

« CaiimaH KocbiMLIa Marnayabl KaxeT eTrnensi.

* Akaynblk xarganbiHga SBM Group Cepsuc
Kbl3mMeTiHe xabapnacbiHbI3.
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KOPLLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre KaxeTi )oK caiMaHApbl, xabablkrapapl
XaHe (Hemece) kanTamaHbl eKkiHLinen kanTa
©eHAeyMeH anHanbicaTblH Tasy MaHaarbl yibIMFa
TancbIpyblHbI3Abl 6TIHEMI3.

(ua)YkpaiHCbka

FpaBep enekTpUYHUN
NMPU3HAYEHHSA

[aHuin IHCTPYMEHT NpU3Ha4YeHUn AN BUCOKOTOYHOO
LnicpyBaHHSA, rpasitoBaHHSA, NONiPyBaHHS 1 CBEPANEHHS
OTBOPIB Yy pi3HMX MaTepianax. I[HCTpyMeHT He npusHave-
HWIN AN MOKPOTO LWNidyBaHHS.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKKU n
YCTPIA

1. Bumukay

2. KHonka 6rokyBaHHs! LUNMHOens
3. Llanra

4. [aika naTtpoHa

5. Perynatop LIBMAKOCTI.

KOMMNEKTHICTb:

paBep enekTpuyHui

Habip Hacagok i npunaagas, 100 wr
Kntoy ansa dikcauii Hacagok

TEXHIKA BE3NEKU

o6 3anobirtn 3aropsiHHIO, YPaKEHHIO EeneKkTpUYHUM
CTPYMOM i TpaBMyBaHHIO €NeKTPOIHCTPYMEHT cnif
eKcrnnyaTyBaTV BiAMoBiAHO A0 BMMOT AAHOI iHCTPYKLi.
lMpountante TakoX OKPeMo AoAaHy iHCTPYKLiO 3 Tex-
Hikn 6e3neku.

MNepen po6oToto NepecBiaYiTLCA B TOMY, LLO:
Hanpyra >XVBIEHHS! eNeKTPOABUIyHa iHCTPYMEHTa Bil-
noBigae Hanpysi Mepexi XUBMEeHHS;

po3eTka, NoAoBXyBaY, LUHYP XMBMEHHS i iXHi BUIKU
CnpaBHi, HEMa€e YLIKO[XKEeHb ENeKTPOoi3onsLii;
obpobntoBaHa 3arotoBka HagjlHo 3adikcoBaHa;
BUMUKAY IHCTpyMeHTa nepebyBae B MOMOXEHHI
“Bumk’.

BukopuctaHHA Hacagok

* MakcvmanbHO npunycTuMa LWBUAKICTb 06epTaHHs Ha-
capok Mae 6yTu BinbLue MakcyMarnbHOI LLBMAKOCTI 0bep-
TaHHS! LUNWMHAENS IHCTPYMEeHTa.

* Po3mipn HanalTyBaHHs Hacagku MatoTb BiAnoBigatvi
napameTpam [aHoro iHCTpPyMeHTa, HenpunycTume BUKO-
PUCTaHHA NepexiaHNKIB Ans YCTaHOBKN Hacaakw.

* He KOp1CTYITECS MOLUKOMKEHUMMN HAacaaKaMu.

» BepexiTb Hacaaku Bif yaapis i Bid NOTPANMAHHA Ha HUX
macTuna.

« [Nepen ycTaHOBKOW HacafoK BUMaiTe BUMKY 3 pO3eT-
KN,

* He BukopucToBy¥iTe LunidyBanbHi AWCKW i3 30BHILLHIM
niameTpom noHag, 32 M.

* He BuKopucTOByMTE CBEPASA i3 30BHILLHIM AlaMETPOM
noHaa 3,2 mm.

B npoueci po6oTtu:

* [Mo3a NpUMILLLEHHAMM HEOBXiAHO MiAKMYaTH IHCTPY-
MEHT Yepe3 NPUCTPI 3aXMCHOTO BiOKMIOYEHHS (Makc.
cTpym BUTOKY — 30 MA); TaKoX Crif, BUKOPUCTOBYBaTH
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BOJSIOro3axmLLEHNIA NOAOBXKYBaY, pO3paxoBaHWA Ha
BMKOPUCTaHHS M03a NPUMILLEHHSIMU.

He pekomeHayeTbCS BUKOPUCTOBYBATW HAAMIPHO A0~
Bri NOAOBXYBai; NPy BUKOPUCTaHHI NoAoBXyBaYva Ha
KOTYLULi BiH Ma€ ByTW NOBHICTIO PO3MOTaHWIA.
Henpunyctuma pobota B ymoBax MigBULLEHOI BOMO-
rocTi (gou, TymaH, napa, cHironag i T.iH.).

Mpwn 06pobui MeTany yTBOPIOIOTLCS iCKPU: HE Aonyc-
KanTe 3HaXOMKEHHSI Nerko3aMUCTUX PeYoBUH Ha
po6oyomy micui.

Mpu yTBOpPEHHI BENUKOI KiNbKOCTi NNy KOPUCTYyMTE-
Cs1 pecnipaTopoM i, 3a MOXIMBOCTI, BUKOPUCTOBYNTE
CUCTEMY MUINOBIACMOKTYBaHHS.

Henpunyctime 3Haxo[XeHHs! LUHypa >XVUBMEHHS Mo-
6nun3y pyxomMmx YacTuH iHCTpyMeHTa.

He 3akpuBanTe BEHTUNALiHI OTBOPWU IHCTPYMEHTA,
CTeXTe 3a IXHbOK YNCTOTOH.

He poknapanTe HagMipHUX 3ycunb OO IHCTpPYMeEHTa
ans 3anobiraHHs 3aknyMHIOBaHHI0 Hacadku abo nepe-
BaHTaXXEHHIO ABUryHa.

MNia yac nepepsu B poboTi BiakmntoyaiTe iHCTpyMEHT
Bifl MEPEeXi XNBNEHHS.

Mepen npunuHeHHsIM pobOTM [anTe IHCTPYMEHTY
nonpautoBaTty 1-3 XBUNWHM Ha XONOCTOMY XOAYy ANs
OXOJIOIKEHHS! ENEKTPOABUIYHA.

Hatnckavite kHOMKy OnoKyBaHHA WNWHAENS TiNbKu
nicns Moro NOBHOT 3YMUHKU.

He 3ynuHsiiTe o6epTaHHst Hacagku, Joknagarym 3y-
cunb A0 GOKOBOI MOBEPXHI.

He TopkaiiTecst Hacaaku Ao i NOBHOI 3ynuHKK 1 0CTH-
raHHsi.

.

.

.

.

.

Cnin HeranHoO BUMKHYTH iHCTPYMEHT npu:

* 3aKMNMHIOBaHHI Hacaaku;

* MOLUKOKEHHI LUIHYPA XVBIEHHS, BUINKY abo po3eTku;

* nonomLui BUMMKaya;

* HaAMipPHOMY iCKPiHHI LWLITOK i KinbLenoaibHomy nonym’i
Ha NOBEpPXHi KonekTopa.

D IHCTPYMEHT Mae noaginHy i3onsauiio i He
notpebye 3a3eMneHHs.

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA TA Aornsan

Mepen TexHi4HUM 06GCNYyroByBaHHAM BiOKIO-
A YWTb IHCTPYMEHT Bifl MEPEXi XUBMNEHHS.
* Lllopa3y nicnsi 3akiHYeHHs pobOTM peKoMeHAYeTbCs
ouunLaTh KOpMyc iHCTPYMEHTa 1 BEHTUNALIAHI OTBOPU
Bif 6pyay 1 nuny M'SKOK0 TKaHWMHO abo CepBeTKOIO.
CriViki 3abpyaHEHHs1 pekOMeHAyeTbCs ycyBaTyh 3a [0-
MOMOTOK M'SIKOI TKaHUHW, 3MOYEHOT B MUMbHIN BOf.
Henpunyctumo BuKOpUCTOBYBaTW ANSt YCYHEHHSI 3a-
6pyaHeHb PO3YMHHUKN: BEH3VH, CNPT, amiadHi po3un-
HM i T.iH. 3aCTOCYBaHHS1 PO3YNHHUKIB MOXE NPU3BECTU
[0 YLUKO[KEHHS Kopryca iHCTpyMeHTa.
IHCTpyMeHT He noTpebye 10AATKOBOrO 3MaLLEHHSI.
Y BMNagky HecrnpaBHoCTew 3BepTariTecst 4o CepBicHOT
cnyx6u SBM Group.

3AXUCT HABKONMULWLHLOIO CEPEOOBULLA
Byob nacka, 3gaBaiTe HenoTpibHWI Bam Ginblue iH-
CTPYMeHT, npunagas Ta/abo ynakoBky B Haibnvxuy
opraHisauito, Lo 3aniMaeTbcs NepepobKo BTOPUHHOT
CUPOBUHN.

(rL)Polska

Szlifierka prosta

WSTEP

Narzedzie to przeznaczone jest do precyzyjnego Scie-
rania, szlifowania, ciecia, grawerowania, polerowania i
wiercenia w réznych materiatach

PARAMETRY TECHNICZNE [E]
cze$cl SktADOWE NARZEDZIA H1

1. Wylacznik zasilania

2. Przycisk blokady wrzeciona
3. Tuleja

4. Nakretka tulei

5. Pokretto wyboru szybkosci

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki.
Btedy w przestrzeganiu nastepujacych przepiséw moga
powodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie ob-
razenia ciata.

« Narzedzie nie powinno by¢ uzywane przez osoby w
wieku ponizej 16 lat

« Nie wolno stosowac tego narzedzia do prac wyma-
gajacych uzycia wody

* Przed przystapieniem do wykonywania jakich-
kolwiek czynnosci obstugowych przy maszynie, w
czasie przerw w pracy jak réwniez po jej zakoncze-
niu wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego

AKCESORIA

+ SBM Group moze zagwarantowa¢ bezawaryjne
dziatanie narzedzia tylko przy w korzystaniu z oryginal-
nego wyposazenia dodatkowego

» Nalezy korzysta¢ tylko z akcesoriow rekomendowa-
nych przez firme SBM Group

» Montujac/uzywajac akcesoriow innych producen-
téw, nalezy przestrzega¢ instrukcji okreslonych przez
danego producenta

» Uzywa¢ tylko akcesoriow, ktérych dopuszczalna
predkos$¢ obrotowa jest, co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predkos¢ obrotowa urzadzenia na biegu
bez obcigzenia

» Nie nalezy stosowac¢ akcesoridw, ktére sa uszko-
dzone, znieksztatcone lub niewtasciwie osadzone

» Tarczami $ciernimi/tngcymi nalezy postugiwac sie i
przechowywac je w taki sposéb, aby nie spowodowaé
ich wyszczerbienia lub pekniecia

* Akcesoria nalezy chroni¢ przed uderzeniami,
wstrzgsami i smarem

» Nie wolno stosowacé $ciernic o $rednicy wiekszej niz
32mm (11/4") @

» Nie wolno stosowac¢ wiertet o $rednicy wiekszej niz
3,2mm (1/8") @

« Do $cierania bocznego nigdy nie nalezy uzywac
tarcz tngcych

* Nie wolno uzywaé reduktoréw ani adapterow w
celu montowania $ciernic i tarcz tnacych z duzymi
otworami
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PRZED UZYCIEM

« Kazdorazowo sprawdza¢, czy napigcie zasilania jest
zgodne z napigciem podanym na tabliczce znamiono-
wej urzadzenia (narzedzia na napigcie znamionowe
230V lub 240V zasila¢ mozna takze napieciem 220V)
» Nie nalezy pracowa¢ z materiatami zawierajacymi
azbest

» Obrabiany element nalezy unieruchomi¢, jesli nie
jest dostatecznie ciezki, aby jego ciezar wtasny nie po-
wodowat przesuwania podczas pracy

« Nalezy stosowa¢ przedituzacze w catosci rozwiniete
i zabezpieczone, o dopuszczalnym natezeniu pradu
réwnym 16 A

« Nalezy stosowa¢ okulary i rekawice ochronne,
ochronniki stuchu, maske przeciwpytowg oraz wzmoc-
nione obuwie; takze, jesli to konieczne, fartuch ochron-
ny

* Zawsze uzywaj maski ochronnej podczas pracy
z materiatami, ktorych pyty moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia; z obrabianymi materiatami nalezy zapoznaé
sie przed rozpoczeciem pracy

* Nalezy sprawdzi¢, czy rozmiar tulei odpowiada roz-
miarowi watka akcesoriow

* Przed podtaczeniem do pradu nalezy si¢ upewnic,
ze narzedzie jest wylaczone

PODCZAS UZYWANIA

¢ Przewdd zawsze nalezy trzymac z dala od rucho-
mych elementéw narzedzia, kierujac go do tyu, w kie-
runku od urzadzenia

« Nie wolno nigdy uzywa¢ narzedzia z uszkodzonym
przewodem zasilajgcym; ich naprawe nalezy powie-
rzy¢ odpowiednio kwalifikowanej osobie

* W czasie pracy narzedzia nie wolno uzywaé
blokady wrzeciona (uszkodzenia powstate wskutek
niewtasciwego obchodzenia sie z narzedziem nie sg
objete gwarancjq)

* Rece nalezy trzymac z dala od obracajacych sie ele-
mentow

« Podczas szlifowania metalu wytwarzajg sig iskry; w
obszarze roboczym nie powinny znajdowac sie osoby
postronne ani materiaty tatwopalne

« Szczeliny wentylacyjne powinny by¢ czyste i od-
kryte

* W przypadku wadliwego dziatania mechanicznych
lub elektrycznych elementéw urzadzenia, nalezy bez-
zwocznie odtaczy¢ narzedzie i wyjac wtyczke

PO UZYCIU

» Po wytaczeniu elektronarzedzia tarcza obraca sig
jeszcze kilka sekund

* Przed odtozeniem narzedzia nalezy wyaczy¢ silnik
i upewnic¢ sig, ze wszystkie ruchome elementy zostaty
catkowicie zatrzymane

« Po wylaczeniu narzedzia nie wolno sitg zatrzymy-
wac ruchu obrotowego tarczy

« Narzedzie nalezy przechowywaé w miejscach, w
ktorych temperatura nie przekracza 50°C

O

Urzadzenie jest podwdjnie izolowane zgodnie z
normg EN 50144, dlatego tez nie jest koniecz-
ne jego uziemienie.

KONSERWACJA

A\

Urzadzenia SBM Group zostaly zaprojektowane do
dziatania przez dtuzszy okres czasu przy minimalnym
naktadzie pracy zwigzanym z konserwacjg. Zadowala-
jace dziatanie zalezy od odpowiedniego dbania o urza-
dzenie oraz regularnego czyszczenia.

Nalezy regularnie czysci¢ obudowe urzadzenia migkka
szmatka, najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy dopilno-
wac, aby otwory wentylacyjne nie byly zatkane przez
pyt i brud. W przypadku, gdy brud nie daje sie usunag,
nalezy uzyé miekkiej szmatki zwilzonej wodg z mydtem.
Nie wolno uzywa¢ rozpuszczalnikéw takich jak benzy-
na, alkohol, woda z amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te
mogaq uszkodzi¢ czgsci wykonane z plastiku.
Urzadzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.

W przypadku pojawienia si¢ usterki, np. zuzycia cze-
$ci, nalezy skontaktowac sie z najblizszym sprzedawcg
SBM Group.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzenia-
mi w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpo-
wiednio mocnym opakowaniu. Wiekszo$¢ materiatow
mozna podda¢ ponownej utylizacji. Nalezy umiesci¢
materiaty w odpowiednich dla ich wiasciwosci pojemni-
kach utylizacyjnych. Nie uzywany juzsprzet mozna od-
nie$¢ do miejscowego sprzedawcy SBM Group. Zosta-
nie on odpowiednio zutylizowany w sposob bezpieczny
dla $rodowiska.

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych
silnika nalezy upewnic sig, ze urzadzenie nie
znajduje sig pod pradem.
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(cz)Cesky
Prima bruska

uvob
Tento nastroj je uréen pro pfesné brouseni, frézovani,
fezani, ryti, leSténi a vrtani riznych materialu

TecHNICKE UDAJE [l

PRVKY PRiSTROJE H]

1. Hlavni spinaé

2. Tlacitko blokovani stfedového koliku
3. Klestina

4. Matice klestiny

5. Ovladac regulator rychlosti

BEZPECNOSTNI

POZOR! Ctete vdechny pokyny. Chyby pfi dodrzova-
ni nize uvedenych pokynt mohou zpUsobit elektricky
Uder, pozar, event. téZka poranéni.

« Tento nastroj nesmi pouzivat osoby mladsi 16 let

« Tento nastroj pouzivejte jen v situacich, kdy se ne-
pouziva voda

e Pfed sefizovanim, ménénim pilovych listd a
prisluSenstvi, vzdy vytahnéte zastrcku naradi z el.
sité

PRISLUSENSTVI

« SBM Group zajisti bezvadnou funkci naradi pouze
tehdy, pouzivate-li pdvodni znackové

« Pouzivejte jen pfislusenstvi doporu¢ené SBM
Group

« PFi montazi nebo pouzivani jiného pfisluSenstvi nez
znacky SBM Group se fiste pokyny daného vyrobce

« Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, jejichz dovolené
otacky jsou alespon tak vysoké jako nejvysSi otacky
stroje naprazdno

* Nepouzivejte poSkozené, deformované ani vibrujici
prislusenstvi

* S brusnymi/feznymi kotouc¢i manipulujte a skladujte
je opatrné, zabranite tak jejich vylamovani a praskani

« Chrarite pfisluSenstvi pfed narazy, otfesy a mastno-
tou

» Nikdy nepouzivejte brusné kotouce o priméru pres
32 mm (1 1/4) @

» Nikdy nepouzivejte vrtaky o priméru pres 3,2 mm
(1/8)

* Pro boéni brouseni nikdy nepouzivejte fezny ko-
touc

« Nikdy nepouzivejte prfechodky nebo adaptéry pro
brusné/fezaci kotouce s velkym otvorem

PRED POUZITIM

« Vzdy zkontrolujte, zda je napéjeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém Stitku nastroje (naradi ur-
¢ené k napajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téz v siti
220V)

* Nepracujte s materialy obsahujicimi azbest

» Pokud obrobek nezlistava stabilni svou vlastni va-
hou, proveste jeho upnuti

» Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpe¢né prodluzovaci
$Mudry o kapacité 16 ampér

» Pouzivejte ochranné bryle a rukavice, ochranna slu-
chatka a protiprasny respirator, pevnou obuv; v pfipadé
potfeby si vezméte také zastéru

» Pouzit masku proti prachu v pfipadé prace s materi-
aly, které produkuji prach ohroZujici zdravi; pfedem se
informujte o materialech, na kterych budete pracovat

« Ujistéte se, Ze velikost klestiny odpovida velikosti
htidele prislusenstvi

« Presvédcete se, zda je nastroj pfi zapojovani do za-
suvky vypnuty

BEHEM POUZITI

+ Sfaru udrzujte vzdy mimo dosah pohyblivych &asti
nastroje; $furu nasmérujte dozadu, pry¢ od nastroje

» Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni $iidra po-
8kozena; nechte si je kvalitkovanym pracovnikem vy-
ménit

* Nikdy nepouzivejte tlacitko blokovani stredové-
ho koliku, pokud je nastroj spustény (na posSkozeni
zpUsobené nespravnou manipulaci se zaruka nevzta-
huje)

» Nedotykejte se otacivého pfislusenstvi

« Pfi brouseni kovu vznikaji jiskry; udrzujte ostatni
osoby a hoflavy material mimo pracovni oblast

» Udrzujte vétraci $térbiny nezakryté

« V prfipadé elektrické nebo mechanické poruchy
ihned nastroj vypnéte a vytahnéte ze zasuvky

PO POUZITI

* Po vypnuti nafadi kotou¢ pokracuje v otacivém po-
hybu, vy€kejte proto do Upiného zastaveni kotouce

* Nez nastroj odlozite, vypnéte motor a pfesvédcete
se, Ze se vSechny pohyblivé ¢asti Uplné zastavily

« Po vypnuti nastroje nikdy nezastavuijte rotaci pfislu-
Senstvi silou

» Uchovavejte nastroj v mistech, kde teplota nepfe-
kracuje 50°C

D Tento strojje dvojnasobné izolovany v souladu
s EN50144, proto neni nutné uzemnéni.

UDRZBA

Kdyz provadite udrzbu na motoru, presvédcte
se, Ze stroj neni pod proudem.

Stroje SBM Group byly navrzeny tak, aby mohly dlou-
ho pracovat s minimem udrzby. Staly bezproblémovy
provoz zavisi od fadné péce o stroj a pravidelného
cisténi.

Pouzdro stroje pravidelné Ccistéte mékkym hadrem,
nejlépe po kazdém pouziti. Ventilaéni prdduchy nesmi
byt blokovany prachem a necistotami. Jestli necistoty
nelze odstranit, pouzijte mékky hadr namocéeny v my-
dlové vodé. Nikdy nepouzivejte rozpoustédla jako je
benzin, alkohol, ¢pavek apod. Tyto rozpoustédla mo-
hou poskodit plastovy kryt.

Stroj nevyZaduje zadné dal$i mazani.
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Pokud se vyskytne zavada, napf. po opotfebeni nékte-
ré soucastky, obratte se prosim na mistniho prodejce
§BM Grogp. . i

ZIVOTNI PROSTREDI

Z divodu ochrany stroje pfed poskozenim béhem pie-
pravy se stroj dodava v masivnim obalu. VétSinu oba-
lového materialu Ize recyklovat. Odevzdejte tyto mate-
rialy na pfisluSnych recyklaénych mistech. Nepotfebné
stroje odevzdejte mistnimu prodejci SBM Group. Zde
budou zlikvidovany zplisobem bezpecnym pro Zivotni
prostiedi.

(cs)Srpski
Elektriéni graver
UPUTSTVO

Ovaj elektri¢ni alat je namenjen za veoma precizno
brusenje, suvo brusenje, se€enje, graviranje, glaanje
i buSenje razli¢itog materijala

TEHNICKI PoDAC! [
peLovi ALATKE B

1. Prekida¢ za ukljucivanjefisklju¢ivanje
2. Dugme za zaklju¢avanje vretena

3. Kolut

4. Zavrtanj koluta

5. To€ki¢ za izbor brzine

BEZBEDNOST

PAZNJA! Sva uputstva se moraju proéltati. Gregke kod
neodrzavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati
elektréni udar, pozar i/ili teSke povrede.

» Ovaj elektri¢ni alat ne smeju da koriste osobe mlade
od 16 godina

« Ovaj elektricni alat koristite samo za rad bez
upotrebe vode

* Obavezno iskopcajte alat iz elektricne uti¢nice
pre nego S$to izvrSite bilo kakva podesavanja ili
zamenu pribora

PRIBOR

+ SBM Group mozZe da garantuje za ispravan rad
alata samo ako se koristi originalan pribor

 Isklju¢ivo koristite pribor koji preporuéuje SBM
Group

» Za postavljanje i kori§¢enje pribora koji nisu SBM
Group, pogledajte uputstva proizvodaca

» Koristite samo pribor &ija je dozvoljena brzina u
najmanju ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom
hodu elektri¢nog alata

» Nemojte da koristite oSte¢en, deformisan ili vibrirajuci
pribor

« Pazljivo rukujte diskovima za bruSenje ili se€enje i
Cuvajte ih kako biste izbegli oStecenja

« Zastitite pribor od potresa, udara i masnih povrsina
« Nikada nemojte da koristite diskove za bruSenje
vece od 32 mm (1 1/4”) @

« Nikada nemojte da koristite svrdla za buSenje veéa
od 3,2mm (1/8") @

+ Nikada nemojte da koristite disk za secenje za
boéno brusenje

« Nikada nemojte da koristite reduktore ili adaptere
da biste stavili diskove za brusenje ili secenje sa
prevelikim otvorom

PRE UPOTREBE

« Uvek proverite da li se napon podudara sa naponom
navedenim na plocici uredaja (alati sa rasponom
napona od 230V ili 240V mogu da se prikljuce i na
napon od 220V)
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* Nemojte da radite sa materijalima koji sadrze
azbest

« Ako predmet koji se obraduje nije stabilan, morate
dobro da ga priévrstite

» Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim
odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

+ Nosite zastitne naocari i rukavice, zastitu za sluh,
zastitnu masku i &évrstu obucu; ukoliko je potrebno,
nosite i kecelju

* Nosite zastitnu masku kada radite sa materijalima
koji proizvode prasinu Stetnu po zdravlje; unapred se
informiSite o materijalima sa kojima ¢ete raditi

« Proverite da li veli¢ina metalnog koluta odgovara
veli¢ini osovine pribora

» Proverite da li je elektricni alat isklju¢en kada ga
prikop&avate u utiénicu

TOKOM UPOTREBE

« Kabl uvek drzite podalje od pokretnih delova alata;
uvek ga treba drzati iza alata

« Nikada nemojte da koristite alat ako je ostec¢en kabl;
zamenu mora da obavi stru¢no lice

* Nikada nemojte da zaklju¢avate vreteno dok je
alat ukljuéen (oStecenja nastala zbog nepravilnog
rukovanja nisu uklju¢ena u garanciju)

» Ruke drzite podalje od pribora koji se okre¢e

* Kod brusenja metala, dolazi do varni¢enja; ostale
osobe i zapaljivi materijali treba da budu dalje od
podrucja rada

» Prorezi za hladenje moraju da budu otvoreni

¢ U slucaju da dode do elektricnog ili mehani¢kog
kvara, odmah iskljucite alat i iskopcajte ga iz uti¢nice

NAKON UPOTREBE

« Pribor se okre¢e jo§ neko vreme nakon $to se
elektri¢ni alat iskljuci

« Kada zavrSite rad sa alatom, isklju¢ite motor i
proverite da li su se zaustavili svi pokretni delovi

« Nakon isklju€ivanja elektricnog alata, nikada nemojte
da zaustavljate obrtanje pribora primenom sile

» Elektri¢ni alat Cuvajte na mestima gde temperatura
ne prelazi 50°C

Alat ima dvostruku izolaciju i nije potrebno da
D se uzemljuje.

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

Pre pocetka tehni¢kog odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !

 Preporucuje se da svaki put, posle zavrSetka rada,
mekom krpom ili salvetom ocistite kuéiste alata i ven-
tilacione otvore od prljavstine i praSine. Preporucuje
se da tvrdokorne mrlje uklanjate pomoc¢u meke krpe
namocene u sapunjavoj vodi. Za uklanjanje prljavstine,
nije dozvoljeno koriS¢enje rastvaraca: benzin, $piritus,
amonijacne rastvore itd. Primena rastvara¢a moze da
dovede do ostecenja kucista alata.

« Alat ne zahteva dodatno podmazivanje.

* U slu€aju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Radi izbegavanja oSteéenja pri transportu, proizvod se
isporucuje u specijalnom pakovanju. Veéina materijala
za pakovanje se moze reciklirati. Radi toga, molimo
Vas da ih predate u najblizu specijalizovanu organiza-
ciju.

Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga
predate Servisnoj sluzbi SBM Group, radi utilizacije.
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(h)Magyar

Egyenes csiszolé
BEVEZETES

A szerszamgépet kilénb6z6 anyagok nagy sebesség
kdszorulésére, csiszolasara, vagasara, gravirozasara,
polirozasara és furasara tervezték

TECHNIKAI ADATOK [l
A KESZULEK ALKOTOELEMEI H]

1. Be/ki kapcsold

2. Atengely régzitégombja
3. Befogdpatron

4. A befogdpatron anyaja

5. Sebességszabalyz6 gomb

BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi el6irast.

A kovetkezdkben leirt elirasok helytelen betartasa
aramitésekhez, tuzhdz és/vagy sulyos testi sériilések-
hez vezethet.

* Akésziléket csak 16 éven felili személyek hasznal-
jak

* A szerszamgépet csak vizmentes alkalmazasokhoz
hasznalja

¢ Mindig huzza ki a dugaszoléaljzatot mielétt tar-
tozékot cserélne vagy barmit valtoztatna a gép be-
allitasan

TARTOZEKOK

* SBM Group cég kizarolag eredeti alkatrészek és ki-
egésziték alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép
problémamentes mikodését

+ Csak a SBM Group altal ajanlott tartozékokat hasz-
naljon

* Ha nem SBM Group-tartozékokat szerel fel/hasznal,
az adott gyarto eldirasait tartsa be

« Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legma-
gasabb megengedett fordulatszama legalabb akkora,
mint a berendezés legmagasabb Uresjarati fordulat-
szama

» Ne hasznaljon karosodott, deformalédott vagy rezgd
tartozékot

« Acsiszolé-/vagdkorongokat a lepattogzas és a meg-
repedés megelézése érdekében ovatosan kezelje és
tarolja

« A tartozékokat védje az Ut6édésektél és a kend-
anyagoktol

* Soha ne hasznaljon 32 mm (1 1/4”) @-nél nagyobb
csiszolékorongokat

* Soha ne haszndljon 3,2 mm (1/8”) @-nél nagyobb
farokat

« Tilos vagdkorongot hasznalni oldalélek csiszolasa-
ra

* Soha ne haszndljon sziikitdket vagy adaptereket a
nagy lyuku csiszold-/vagokorongok illesztéséhez

HASZNALAT ELOTT

« Mindig ellenérizze, hogy a halozati feszultség meg-
egyezik-e a szerszam adattablajan feltlintetett értékkel
(a 230V vagy 240V jelzési gépek 220V feszdltségre is
csatlakoztathatok)

* Ne dolgozzon azbeszttartalmu anyagokkal

* Ha a munkadarabot nem tartja a helyén sajat sulya,
régzitse azt

« Hasznaljon telijesen letekert és biztonsagos
hosszabbitokabelt, 16 A-es teljesitménnyel

« Viseljen véd6észemuveget és kesztylt, hallasvédoét,
porvédd maszkot, munkavédelmi cip6t és, szikség
esetén, kétényt is

« Hasznaljon porvédd maszkot, amennyiben olyan
anyagokkal dolgozik, melynek pora karos az egész-
ségre; ezért elézetesen tanulmanyozza az anyagokat,
melyekkel dolgozni kivan

« Gy6zb6djén meg réla, hogy a befogopatron mérete
megfelel a tartozék tengelyméretének

« Miel6tt a gépet dugaszoldaljzatba csatlakoztatna,
gondoskodjon arrol, hogy az ki legyen kapcsolva

HASZNALAT KOZBEN

« A gép mozgo részeitél mindig tartsa tavol az elekt-
romos kabelt; terelje a tapkabelt a gép hatulja felé, a
geéptdl elfelé

« Soha ne haszndlja a szerszamot ha a kabel sériilt;
cseréltesse ki szakért6 altal

* A szerszamgép forgasa kozben soha ne nyomja
be a tengely rogzitégombjat (a helytelen kezelésbdl
ered6 karra a garancia nem érvényes)

« Kezét tartsa tavol a forgé tartozékoktol

* Fémek csiszolasa kézben szikrak keletkeznek; tart-
son tavol a munkaterilettél minden mas személyt és a
gyulékony anyagokat

« Aleveg6nyilasokra mindig tartsa szabadon

« Elektromos vagy mechanikus miikddési hiba esetén
azonnal kapcsolja ki a gépet és huzza ki a dugaszolo-
aljzatbol

A HASZNALATOT KOVETOEN

« Agép kikapcsolasa utan a tarcsa egy par masodper-
cig tovabb forog

« Mielétt leteszi a gépet, kapcsolja ki a motort és bi-
zonyosodjon meg arrél, hogy minden mozgo6 alkatrész
teljesen megallt

« A szerszamgép kikapcsolasa utan soha ne allitsa
meg a forgast a tartozékra gyakorolt ellenerével

« Olyan helyen tarolja a szerszamgépet, ahol a hé-
mérséklet nem haladja meg az 50°C-t

O

KARBANTARTAS

A\

A késziilék az EN50144 rendelkezéssel 6ssz-
hangban duplan szigetelt, emiatt foldelésre
nincs szikség.

Gy6z6djon meg rola, hogy a készilék nincs
aram, alatt amikor a motoron karbantartasi
munkat végez.
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A SBM Group készlilékeket hosszu élettartamra és mi-
nimalis karbantartasi igénnyel tervezték. A folyamatos,
kielégité mikodés a rendszeres apolason és tisztita-
son mulik.

Rendszeresen, lehetéleg minden hasznalat utan puha
ronggyal tisztitsa le a készilék hazat. A szell6zényi-
lasokat dvja portdl és szennyezddéstdl. Hasznaljon
szappanos vizzel megnedvesitett puha rongyot, ha a
szennyez6dést nem lehet eltavolitani. Soha ne hasz-
naljon olddszereket pl. petréleumot, alkoholt, ammo-
nias vizet stb. Az oldészerek karosithatjak a miianyag
részeket.

A készilék nem igényel kiegészité kenést.

Ha meghibasodast észlel, keresse fel helyi SBM Group
viszonteladojat.

KORNYEZETVEDELEM

A szallitasbdl eredd lehetséges karok csokkentésére
a gépet er6s csomagolasban szallitjak. A csomagolas
nagyrészt Ujra felhasznalhaté anyagbdl késziilt. Hasz-
nalja ki tehat a csomagolas Ujrahasznositasanak lehe-
téségét. A mar felesleges készulékeket vigye el a helyi
SBM Group viszonteladéhoz. It biztositott kérnyezet-
barat artalmatlanitasuk.

Romana

Polizor drept

INTRODUCERE
Aceasta scula este destinatda pentru polizari, slefuiri,
taieri, gravari, lustruiri i gauriri de mare precizie ale
diferitelor materiale

CARACTERISTICI TEHNICE n
ELEMENTELE SCULEI E

1. Intrerupétor de pornire/oprire
2. Buton de blocare a axului

3. Mandrina

4. Bucsa mandrinei

5. Roata de reglare a turatiei

PROTECTIE

ATENTIE! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea ur-
matoarelor instructiuni referitoare la securitatea si pro-
tectia muncii ar putea duce la electrocutare, incendii si/
sau raniri grave.

» Aceasta sculd nu ar trebui folosita de catre persoane
sub 16 ani

» Folositi aceasta scula numai pentru aplicatii care nu
utilizeaza apa

¢ Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa
de alimentare inainte de a face o reglare sau o
schimbare de accesoriu

ACCESORII

+ SBM Group se garanteaza functionarea perfecta
a aparatului numai daca sunt folosite accesoriile
originale

+ Folositi numai accesoriile recomandate de SBM
Group

* Pentru montarealutilizarea accesoriilor care nu
provin de la firma SBM Group respectati instructiunile
respectivului producator

» Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa
este cel putin egala cu turatia maxima la mers in gol a
aparatului

* Nu folositi accesorile care sunt
deformate sau care vibreaza

* Manevrati si depozitati cu grija discurile de polizare/
taiere pentru a evita spargerea si fisurarea lor

« Feriti accesoriile de impacturi, socuri si unsoare
 Nu folositi niciodata discuri de polizare cu diametru
mai mare de 32 mm (1 1/4") T

» Nu folositi niciodata pastile de burghiu cu diametru
mai mare de 3,2 mm (1/8") T

» Nu folositi niciodata un disc de taiere pentru slefuire
laterala

* Nu folositi niciodatd reductoare sau adaptoare
pentru a adapta discuri de polizare/taiere cu orificiu
central mare

deteriorate,
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INAINTEA UTILIZARII

* Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci
cand o conectati la priza (aparatele 230 V si 240 V pot
fi conectate la reseaua de 220 V)

* Nu lucrati cu materiale care contin azbest

» Fixati piesa care urmeaza a fi prelucrata in cazul
in care aceasta nu raméane in pozitie stationara sub
propria greutate

» Folositi cordoane de racord complet derulate si
sigure cu capacitate de 16 Amperi

« Purtati ochelari si manusi de protectie, casti
antifonice, o masca de protectie contra prafului si
fncaltdminte robusta; daca este necesar, purtati si un
sort de protectie

» Purtati o masca de protectie atunci cand lucrati cu
materiale producatoare de praf nociv pentru sanatate;
fnainte de a incepe lucrul consultati informatiile asupra
materialelor cu care veti lucra

» Asigurati-va ca dimensiunea mandrinei corespunde
cu diametrul axului accesoriului

» Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci
cand o contactati la priza

IN TIMPUL FUNCTIONARII

» Feriti intotdeauna cordonul de partile Tn migcare
ale sculei; orientati cordonul spre spate, la distanta de
scula

» Nu folositi scula atunci cand cordonul sau prezinta
defectiuni; Tnlocuirea lor se va efectua de o persoana
autorizata

* Nu folositi niciodata blocarea axului in timpul
functionarii sculei (deteriorarile provocate de
manevrarea necorespunzatoare vor fi excluse de la
acordarea garantiei)

« Feriti mainile de accesoriile in migcare

« Atunci cand slefuiti metal se produc scantei;
indepartati celelalte persoane si materiale combustibile
din zona de lucru

* Mentineti fantele de ventilatie neobturate si
neacoperite

+ In cazul disfunctionalitatilor electrice sau mecanice,
intrerupeti imediat contactul si deconectati de la priza

DUPA UTILIZARE

« Accesoriul continua sa se roteasca pentru o scurta
perioada de timp dupa ce scula a fost deconectata

+ Tnainte de a aseza sculj, intrerupeti contactul si
asigurati-va ca toate partile Tn migcare s-au oprit
complet

* Dupa oprirea sculei, nu opriti niciodatd rotatia
accesoriului prin aplicarea unei forte asupra acestuia

» Depozitati scula in locuri in care temperatura nu
depaseste 50°C

D Instrumentul are izolare dubla si nu necesita
prizé de pamant.

DESERVIREA TEHNICA $1 INTRETINEREA

Tnainte de a efectua deservirea tehnica deco-
A nectati instrumentul de la reteaua de alimen-
tare!
« De fiecare data dupa incheierea lucrului se recoman-
da de curatit corpul instrumentului si orificiile de venti-
lare de impuritati si praf cu stofa moale sau un serve-
tel. Impuritatile rezistente se recomanda a fi inlaturate
cu ajutorul unei stofe moi, umectate in apa de sapun.
Pentru inlaturarea impuritatilor nu se admite utilizarea
solventilor: benzina, alcool, solutii de amoniac etc.
Utilizarea solventilor pot duce la deteriorarea corpului
instrumentului.
« Instrumentul nu necesita lubrifiere suplimentara.
+In caz de deranjamente adresati-v& la Serviciul
deservire SBM Group.

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Pentru a evita deteriorari in timpul transportarii articolul
este livrat in ambalaj special. Majoritatea materialelor
de ambalat sunt reciclabile, de aceea va rugam sa le
predati la cea mai apropiaté organizatie specializata.
La incheierea duratei de serviciu a instrumentului va
rugam sa-l predati la Serviciul deservire sau la cel mai
apropiat dealer SBM Group pentru utilizare.
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(s1) Slovenski

Elektri¢ni vrezovalec

uvobD

To orodje je namenjeno natanénemu struzenju, bruse-
nju, rezkanju, vrezovanju, poliranju in vrtanju razliénih
materialov

LastnosT [Hl

orobnJADELI H

1. Stikalo vklopi/izklopi

2. Gumb za zaklepanje vretena
3. Pritrdilna objemka

4. Matica pritrdilne objemke

5. Kolesce za izbiro hitrosti

VARNOST

OPOZORILO! Prosimo, da navodlla preberete od za-
Cetka do konca. Posledice nsupo$tevanja vseh spodaj
navedenih navodil so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude telesne poskodbe.

« Tega stroja ne bi smele uporabljati osebe, ki Se niso
dopolnile 16 let

« To orodje uporabljajte le takrat, ko ni potrebno upo-
rabljati vode

* Preden stroj kakorkoli prilagajate ali menjate ka-
terikoli dodatek, vedno izvlecite napajalni kabel z
izvora napajanja

DODATNA OPREMA

« SBM Group zagotavlja nemoteno delovanje stroja
le, €e uporabljate originalno dodatno opremo

« Uporabljajte le dodatno opremo, ki jo priporo¢a SBM
Group

* Pri uporabi/montazi ne SBM Group-ovega pribora
upostevajte navodila proizvajalca uporabljenega pribo-
ra

« Uporabljate lahko le dodatno opremo, katere dopu-
stna hitrost se ujema vsaj z najvecjo hitrostjo stroja, ko
na njem ni obdelovalnega predmeta

» Ne uporabljajte dodatno opremo, ki so poskodova-
ne, deformirane ali tresejo

« Brusnimi/rezilnimi plo§¢ami ravnajte previdno, da ne
pocijo ali se odkrusijo; shranjujte jih na primeren nacin
« Zascitite dodatno opremo pred udarci, zlomi in ma-
S¢obo

» Nikoli ne uporabljajte brusilne plosce, ki so vecja od
32mm (11/4") @

* Nikoli ne uporabljajte vrtalnih konic, vecjih od
3,2 mm (1/8")Q

* Nikoli ne uporabljajte rezkalne ploS¢e za stransko
brusenje

» Nikoli ne uporabljajte stroja za reduciranje ali adap-
terjev, da bi lahko uporabili brusilne/rezkalne plos¢e z
veliko odprtino

PRED PRVO UPORABO

» Vedno se prepri¢ajte, da je napetost v izvoru energi-
je enaka napetosti, oznaceni na tablici zimenom stroja
(na izvor energije z napetostjo 220V lahko prikljucite
tudi stroje z razponom napetosti od 230V do 240V)

* Ne uporabljajte materialov, ki vsebujejo azbest

+ Ce obdelovalni predmet zaradi svoje teZe ne stoji
trdno na svojem mestu, ga vpnite v stroj

» Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektricne
podaljske, z jakostjo 16 amperov

« Uporabljajte zad¢itna ocala in rokavice, $¢itnike za
uSesa, masko proti prahu in mo¢na obuvala; ko je po-
trebno, si nadenite tudi predpasnik

* Pri delu z materiali, pri katerih se ustvarja zdravju
Skodljiv prah, se zaSc¢itite z masko za prah; vnaprej se
seznanite z materiali, s katerimi nameravate delati

» Pazite, da velikost pritrdiine objemke ustreza veliko-
sti osi na dodatni opremi

« Ko nameravate stroj prikljuciti na izvor energije, se
prepricajte, da je izklopljen

MED UPORABO

» Kabel naj bo vedno odmaknjen od gibljivih delov
stroja; usmerite ga proti zadnjemu delu, stran od stro-
ja

» Nikoli ne uporabljajte stroja, ko je poSkodovan ka-
bel; plo§€o naj zamenja strokovnjak

* Nikoli ne zaklepajte vretena, medtem ko orodje
tece (garancija ne krije poskodb, ki nastanejo zaradi
nepravilne uporabe orodja)

* Roke drzite pro¢ od vrte¢ega se pribora

« Pri brusenju ali rezanju kovine se pojavljajo iskre,
zato odstranite iz delovnega obmocja ostale osebe in
material, ki ga iskre lahko vnamejo

» Ventilacijske reZze morajo biti nepokrite

PO UPORABI

« Po izklopu orodja se pribor $e nekaj ¢asa vrti

» Preden orodje odlozite, izkljucite stikalo in po¢akaj-
te, da se vsi gibljivi deli popolnoma zaustavijo

« Ko ste izklopili orodje, nikoli ne poskusite na silo za-
ustaviti vrtenja dodatne opreme

» Orodje shranjujte v prostoru, v katerem temperatura
ne presega 50°C

» V primeru elektri¢nih ali mehanskih okvar takoj izklo-
pite stroj in izvlecite vtika¢

D Orodje je dvojno izolirano v skladu z EN501
44; ozemljitvena Zica zato ni potrebna.

VZDRZEVANJE

A\

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe
ob minimalnem vzdrzevanju. Neprekinjeno pravilno de-
lovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega
giscenja.

Pred zaCetkom vzdrZevalnih del se najprej
prepri¢ajte, da je orodje izklopljeno.
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HR
BOS

Redno Cgistite ohiSje orodja, in sicer z mehko krpo, po
moznosti po vsaki kon€ani uporabi. Odprtine za zra-
¢enje ne smejo biti onesnazene s prahom in drugo
umazanijo.

Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navla-
Zeno z milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol,
amoniakove raztopine itd., ni dovoljena. Tak$na topila
lahko poskodujejo dele orodja iz umetnih mas.

Stroja ni potrebno dodatno podmazovati.

Ce pride do napake, torej obrabe posameznega ele-
menta, se obrnite na pooblaséeni servis SBM Group.

OKOLJE

Orodje je dostavljeno v mo¢ni embalazi, kar preprecuje
poskodbe med transportom. Vec¢ina embalaznega ma-
teriala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre
za recikliranje.

Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na nacin, ki ne Sko-
duje okolju.

Hrvatski

Elektriéni graver

uvobD

Ovaj alat namijenjen je za precizno brusenje,
pjeskarenje, rezanje, lastenje i buSenje razliGitih
materijala

TEHNICKI PoDAC! I
piELOVIALATA H

1. Prekida¢ uklju¢enol/isklju¢eno
2. Gumb za zaklju¢avanje vretena
3. Stezna Celjust

4. Matica stezne Celjusti

5. Kotaci¢ za odabir brzine

SIGURNOST

PAZNJA! Sve upute treba pro¢itati.

PogreSka kod pridrzavanja dolje navedenih uputa
moze dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih
ozljeda.

* Ovaj alat ne smiju koristiti osobe mlate od 16
godina

« Ovaj alat koristite samo bez upotrebe vode

* Uvijek iskljucite utika¢ iz izvora napajanja prije
nego S$to prilagodavate ili mijenjate bilo koji dio
dodatne opreme

DODATNA OPREMA

» SBM Group jam¢i besprijekoran rad alata samo ako
se Koristi originalna dodatna oprema

« Koristite samo onu dodatnu opremu koju preporucuje
SBM Group

« Kod primjene proizvoda drugih proizvodac¢a, molimo
pridrzavati se njihovih uputa za uporabu

» Upotrebljavajte samo dodatnu opremu dopustene
brzine koja odgovara barem najvecoj brzini alata kad
radi bez opterecenja

* Ne smiju se koristiti
vibriraju¢e dodatnu opremu
¢ S brusnim ploéama za grubo bruSenje/rezanje
treba oprezno postupati, kako bi se izbjeglo njihovo
osteéenje

« Dodatnu opremu zastitite od udaraca, potresanja i
zamas$c¢ivanja

« Nikad ne koristite ploce za bruSenje promjera veceg
od 32 mm (1 1/4”) @

» Nikad ne koristite svrdla promjera ve¢eg od 3,2 mm
(1/8") @

« Brusna plo¢a za rezanje ne smije se koristiti za
bo¢no brusenje

« Nikad ne koristite reduktore ili adaptere za ploce za
brusenje/rezanje s velikim rupama

napukle, deformirane ili
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PRIJE UPOTREBE

» Uvijek provjerite je li napon struje jednak naponu
navedenom na plo€ici s nazivom alata (alati namijenjeni
jacini napona od 230V ili 240V takoder se mogu
prikljuéiti na napon jacine 220V)

* Ne radite s materijalima koji sadrze azbest

« Pri¢vrstite predmet koji obradujete ako nije stabilan
od vlastite tezine

« Upotrebljavajte samo neodmotane i
produzne kabele kapaciteta 16 ampera

» Nosite zastitne naocale i rukavice, zastitne slusalice,
masku za prasinu i Evrste cipele; kad je to potrebno,
koristite i pregacu

» Nosite zastitnu masku pri radu s materijalima koji
proizvode prasinu Stetnu po zdravlje; unaprijed se
raspitajte o materijalima s kojima cete raditi

« Uvjerite se da veli¢ina stezne celjusti odgovara
veli¢ini osovine dodatka

« Uvjerite se da je alat isklju¢en kad ga ukljuéujete u
izvor napajanja

zasticene

TIJEKOM UPOTREBE

* Kabel uvijek treba biti odmaknut od pokretnih
dijelova alata; usmjerite kabel prema straznjem dijelu,
od alata

« Nikad ne upotrebljavajte alat kad su kabel osteceni;
neka iz zamijeni kvalificirana osoba

¢ Nikad ne koristite zaklju¢avanje vretena dok
alat radi (oSte¢enja nastala neispravnim rukovanjem
isklju€ena su iz garancije)

* Ruke drzati dalje od rotiraju¢eg pribora

* Kod brusenja metala nastaju iskre; drzite ostale
osobe kao i zapaljive materijale $to dalje od vaseg
radnog podrucja

* Ventilacijske otvore odrzavati nepokrivenim

« U slucaju elektriénog ili mehani¢kog kvara odmah
iskljucite alat i iskljucite ga iz izvora napajanja

NAKON UPOTREBE

» Nakon isklju¢ivanja alata pribora se jo$ uvijek okrece
nekoliko sekundi

+ Aim se udaljite od alata trebate ga iskljugiti i da se
brusna plo¢a zaustavi do stanja mirovanja

« Nakon §to iskljucite alat, vrtnju rotirajucih dijelova
nikad ne zaustavljajte primjenom bocne sile

« Alat ¢uvajte na lokaciji na kojoj temperatura ne
prelazi 50°C

D Alat ima dvojnu izolaciju i nije ga potrebno
uzemljivati.

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

Prije po€etka tehni¢koga odrzavanja iskljucite
alat iz naponske mreze !

« Preporucuje se da svakoga puta, po okon&anju rada,
mekanom tkaninom ili salvetom odistite kuciste alata i
ventilacijske otvore od prljavstine i prasine. Otpornija
oneciSéenja preporucujemo odstranjivati pomocu me-
kane tkanine, namocene u sapunici. Za odstranjivanje
oneci$¢enja nije dopusteno koristiti otapala: benzin,
Spirit, amonijacne otopine itd. Primjena otapala moze
dovesti do oStecivanja kucista alata.

« Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje.

« U slu¢aju neispravnosti obratite se u Servisnu sluzbu
SBM Group.

ZASTITA OKOLISA

Radi izbjegavanja o$tecenja pri transportu, proizvod se
isporuCuje u specijalnoj ambalazi. Vec¢ina ambalaznih
materijala podlijeze sekundarnoj preradi. Radi toga,
molimo da ih predate u najblizu specijaliziranu orga-
nizaciju.

Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga pre-
date u Servisnu sluzbu SBM Group, radi utilizacije.
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(er) EAAnVIKG

EuBuAsiavtipag
EIZArQrH

To Tmapdv epyaleio TTpoopileTal yia TpdxIoua, Aciavon,
Ko, Xdpagn, yudAiopa kai didTpnon oe didgopa UAI-
K&

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
MEPH TOY EPTAAEIOY H

1. AiokdT1rTNG on/off

2. KoupTri aogpdAiong atpdkTou

3. Mnxaviopdg auogigng

4. Magipad pnxaviopou cuoPIgng

5. MepioTpo@IkOG eTTAOYEDG TaXUTNTOG

AXOAAEIA

MPOEIAOMOIHZH! AiaBaoTe dAeg TiC UTIOBEIEEIS.
H upn mpnon Twv mrapakdtw utrodeifewy PTTopEi va
£X€l 0 OUVETTEIO NAEKTPOTTANGia, KivOuvo TTupkaidg R/
Kal coBapoUs TpPaupaTIodoUG.

* AuTo T0 £pyaleio dev TTPETTEI va XPNOIPOTIOIEITAI ATTO
dTopa nAIKiag KATw Twv 16 €TV

* Na xpnoidotroleite T0 TTAPOV epyaleio poévo yia
EPAPHOYEG XWPIG TN XPron VEPOU

¢ Mdavra va aroouvdéeral TNV TPia ard TO nAe-
KTPIKO BiKTUO TIPIV KAVETE KATTOId pUBMION 1 aAAG-
gere e§apTnua

EZAPTHMATA

* H SBM Group gyyuarai Tnv TéAia AeiIToupyia Tou €p-
yaAgiou pévo éTav xpnaipoTroloUvTal AUBEVTIKG EaPTH-
paTa

» Na xpnoiyotroigite yévo e€apTpaTa Tou GUVIOTE N
SBM Group

« Ta 1N ouvappoAdynon/xpion e{aptnudTwy dAAou
€PYOOTOOiIOU, AKOAOUBNOTE TIG 0dNYieg TOU OYXETIKOU
KOTAOKEUOOTH

*  XPNOIYOTIOIEITE HOVO EGAPTHMATA TWV OTTOIWY 0 UYI-
0TOG ETITPETTOG aApIBUGS aTponwv €ival TOUAGXIOTOV
T600 UYNAGG, 600 0 UYIOTOG APIBUOS GTPOPWIV XWPIG
POpPTIO TOU EPYaAEioU

* Mnv XpnOIUOTIOIEITE EAQTTWHATIKY, TTOPAHUOPPWHE-
va ) dovolpeva EapThpaTa

* Na peTayeipifeaTe Toug dIOKOUG TPOXIOUATOG/KOTTAG
JE TTPOCOYXNA WOTE VA ATTOPEUYETE TOV BPUPMATIONS Kal
TO PAYIOPG TOUG

* [lpooTtatéwTe 10 £€apTpaTa amd kpadaopoug, So-
VACEIG Kal ypdoa

* Mnv XpnoIYOTIOIEITE TPOXOUG TPOXIOHATOG Avw TwV
32mm (11/4") @

* Mnv xpnoigotroieite Tputdvia Gvw Twv 3.2 mm
(1/8") @

e TloTé pnv XpnoiyoTtroleite dioKO KOTTAG yia TTAdyIo
TPOXIOHO

* Mnv XPnOIUOTIOIEITE TTOTE PEIWTAPEG I AVTATITOPES
yla TNV TTpocappoyn dioKwVY TPOXiIoPATOG/KOTTAG UE HE-
YAAEG OTTEG

MPIN ANO TH XPHZH

* BeBaiwBeite 0TI N TAON TOU TTAPEXOUEVOU PEUPATOG
ival idla ue TV Téon TTou UTTOdEIKVUETAI OTNV TTIVAKIdA
O0edopévwy Tou epyaleiou (epyaleia TTou @Epouv TNV
€vdeign 230V | 240V ptropoulv va ouvdeBouv eTTiong
oe Tpida 220V)

¢ Mnv epydCeoTe ye UANIKG Ta OTToia XEPIETTOUV QMia-
V1O

* Z@iCTe TO KOTEPYOLOUEVO KOUPATI OTn B€0n Tou o€
TIEPITITWAON TTOU OV TTapapEVEl ATABEPO aTTO TO idI0 TO
Bapog Tou

»  Xpnoipotroleite aoPAAEiG, TEAEIWG EETUAIYPEVEG TTPO-
€KTAOEIG KAAWDIOU PE XwpnTIKOTNTA 16 Amps

* Na @opdaTte TTPOOTATEUTIKA YUaAIA Kal yAvTIa, wTa-
oTTidEG, AoKa TTPOCTACIAg aTTd TN OKAOVN KOl AVOEKTIKG
TIATTOUTOIx - OTTOTE KPIVETAI ATTAPAITATO, VO QOPATE Kal
TodI&

* ®opdre TpoowTida TTPooTaciag ammd okdvn OTavV
uTTOBAAAETE O€ KOTEPyOoia UAIKE TTou dnuioupyolv
avOUYIEIVEG OKOVEG - EVNUEPWOEITE €K TWV TTPOTEPWV
OXETIKG PE Ta UNIKG TTOU eTTeCepyddovTal

* BefaiwBeite 61 TO péyeBog Tou pnxaviopou cUoPI-
&ng oupwvei pe To péyeBog Tou agova Tou eEapTrpa-
TOG

* BeBaiwBeite 611 TO gpyaAeio eival ofnopévo oTav
ouvdéeTal aTnv TIpida

KATA TH XPHZH

* Na kpatdre TAvTa 70 KAAWdIO PAKPIG atrd Ta Ki-
voUpeva pépn Tou EpYaAEiou 0ag - KPaTATe To KaAWDIO
TIPOG TO TTIOW, HOKPIG aTTO TO EPYAAEio

« [loTé un TTpNOIYOTIOIEiTE TO Epyaleio dTav ETTel UTTO-
oTei BAGBN To KAAWDIO - Ba TTPETTEl va AvTIKOTAOTABET
atrod €vav eCEIBIKEUPEVO TEXVITN

¢ Mnv xpnoipotrolciTe OTE TNV AC@AAION TNng
aTPAKTOU OTav TO epyaAcio BpiokeTal o€ AgiToup-
yia (evdemrépevn {nuia TTou TTPOKAAEiTal aTTO Un £vOE-
delypévo TreIpIond dev KAAUTITETAl ATTO TNV £yyUNCN)

* Kpatdre Ta mépia 00G MOKPIG atmd Ta KIVOUPEVA
eCapTApaTa

* Otav TpoxiaeTe PETAAAIKA UAIKG, TTApAyovTal OTTIV-
Onpeg; aTTOpOaKPUVETE GAAG dTOopa KOl EUPAEKT UAIKG
aTrd ToV TIWPO EPYOTiag

« Kpatdre TIG OxIOUEG agpIoPoU KaBapég Kal aKdAu-
TITEG

e X TTEPITITWON NAEKTPIKAG A PNXAVIKAG BUGAEITOUPYi-
ag, OTAPATACTE apéowg To epyaAeio Kai BydATe To atrd
TNV TIpida

META TH XPHZH

» To e&apTnua ouveyidel va TIEPICTPEPETAI VIO GUVTOPO
XPOVIKO didoTnua META TN BIAKOTTA AgIToupyiag Tou ep-
yaAgiou

* [lpIv akOUUTTACETE KATW TO EpyaAeio, OBAOTE TO pO-
TEP Kau BeRaiwBeite 6T OAA T KIVOUPEVO PEPN £TTOUV
OTAPOTACE! TEAEIWG

* Agou BéoeTe To epyaleio EKTOG AeIToupyiag, unv oTa-
MaTATE TTOTE TNV TTEPIGTPOPT) TOU EEAPTAPATOG EQAPUO-
aovTag duvaun TTavw Tou

* Na amobnkeleTe TO epyaleio o€ TWPOUG GTTOU N
Bepuokpaacia dev uttepPaivel Toug 50°C

O

To pnxdvnud oag diaBétel SITTAR pdvwan, olup-
Qwva pe 1o TpoéTuTIo EN50144. ETTopévwg, dev
aTaiTeiTal KaAwdIo yeiwong.
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ZYNTHPHZH

A\

Ta pnxavripata SBM Group kataokeudlovTal €101 WOTE
va AeitoupyoUlv yia PeyGAo Xpovikd didoTnua pe eAdxI-
oTn ouvtipnon. H ouvexng ikavotroinTikA Asiroupyia
€CapTdTal a1rd TN CWOTA PPOVTIOA TOU UNXAVAUATOG Kal
ToV TaKTIKO KaBapiopd. Na kabapifete TOKTIKE TO TTEpi-
BAnua TOU PNXAVAPOTOG XPNGINOTTOIWVTAG KaBapd Upa-
Opa, KATA TTPOTIUNON PETA OTTO TNV KABE XPraon.

Na kaBapiete TIG OXIOUEG EEaEPITUOU TG TN OKOVN Kal
™ Bpouid.

Edv n Bpouid 8ev atropakpuveTal, XpNOIPOTIOINCTE €va
JaAakd Upaopa Bpeyuévo pe vepd Pe aatrouvi. Moté va
unv xpnoipotroieite 81aAdTeg OTTwG Pevdivn, aAkoOAn,
vepd pe appwvia KA. O1 diIoAUTEG auToi evOEXETal Va
TrpokaAéoouv BAGRN oTa TTAAOTIKG péPN.

To pnxavnua dev atraitei TPOGOETN Aitravon.

Edv mpokuyel kdtoia BAGRN TT.X. PETG 16 TN @BoPd
KGTTOIOU €EOPTANATOG, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVAOTE WE
TNV TOTTIKA avTimpoowtreia SBM Group.

NMEPIBAAAON

Mpokeipévou va amoTpaTrei BAGRN Tou unxaviuaTog
Katd Tn SIGpKEIa TNG PETAPOPAG, autd TrapadiveTal o€
avOeKTIKA ouokeuaaia. To JeyaAUTEPO PEPOG TWV
UANIKWV OUOKEUaaiog PTTopEi va avakukAwBEi. ATroppiy-
TE QUTA Ta UAIKG GTOUG KATAAANAOUG XWPOUG
QAVOKUKAWONG.

MeTagépeTe Ta dxpnoTa pnxavAuaTa oTnv TOTTIKA
avTimpoowrtreia NG SBM Group. Ekei, Ba amoppipBolv
pe TPOTTO PIAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV.

BeBaiwbeite 611 TO pnxdvnua dev ival ouvdede-
Hévo OTO pelpa OTAV EKTEAEITE EPYATIEG OUVTA-
pnNong oTov KIvnTHpaA.

() Tirkce
Elektrikli oyma makinesi

GIRIS

Bu alet farkli malzemeler lizerinde gok hassas taglama,
zimparalama, kesme, kazma, cilalama ve delme isleri
gerceklestirmek icin tasarlanmigtir

TEKNIK VERILER [}
ALETIN KisiMLARI H

1. Agmalkapatma digmesi
2. Mil kilidi digmesi

3. Halka

4. Halka somunu

5. Hiz segimi tekerlegi

GUVENLIK

DIKKAT! Bu talimatin biitiin hiikiimlerini okuyun.
Asagidaki talimat hikiimlerine uyarken hata yapilacak
olursa, elektrik garpmalari, yangin ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

« Bu alet 16 yasin altindaki
kullaniimamalidir

* Bu aleti yalnizca su kullanilmayan uygulamalarda
kullanin

« istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar
degisikliklerini yapmadan 6nce mutlaka sebeke
figini prizden ¢ekin

AKSESUARLAR

* SBM Group sadece orijinal aksesuarlar
kullanildiginda aletin dlizglin ¢alismasini garanti eder
* Yalnizca SBM Group tarafindan énerilen aksesuarlari
kullanin

* SBM Group olmayan aksesuarlarin montaji/kullanimi
icin Ureticisi tarafindan verilen agiklamalari inceleyin

« Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi
en azindan aletin bostaki en yiiksek devir sayisi kadar
olmalidir

« Hasarli, sekli bozulmus veya titreyen aksesuarlari
kullanmayin

* Catlamasini ve kirilmasini engellemek igin taslama/
kesme disklerini dikkatli tutun ve saklayin

» Aksesuarlari garpmalardan darbelerden ve yagh
ortamlardan koruyun

* 32 mm (1 1/4”) @ Uzerindeki taslama disklerini
kullanmayin

* 3,2 mm (1/8”) & lizerindeki matkaplari kullanmayin
« Kenar taslama igin higbir zaman kesme diski
kullanmayin

» Buyuk delikli taglama/kesme disklerini uygun hale
getirmek icin rediktér veya adaptdr kullanmayin

KULLANMADAN ONCE

« Gug geriliminin, cihazin 6zellik plakasinda belirtilen
voltaj degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin
(230V veya 240V aletler 220V kaynagda baglanabilir)

« Asbest bulunduran malzemelerle calismayin

kisiler tarafindan
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« Kendi agirhidiyla hareketsiz kalmazsa bir parcayla
sikistirin

* Tamamen kusursuz ve glivenli 16 Amp uzatma
kablolari kullanin

» Koruyucu gézlikler 4 ve eldiven, isitme korumasi
4, toz maskesi ve saglam ayakkabilar kullanin; ayrica
gerekirse bir 6nluk de giyin

» Sagliga zararl toz ¢ikaran malzemelerle ¢alisilirken
mutlaka toz maskesi kullanin; lzerinde calisilacak
malzeme hakkinda &nceden bilgi edinmeniz gerekli
tedbirleri almaniza yardimci olacaktir

* Halka boyutunun aksesuarin aks boyutuna karsilik
geldiginden emin olun

« Fise takarken aletin kapal oldugundan emin olun

KULLANIM SIRASINDA

« Kabloyu her zaman aletin hareketli pargalarindan
uzak tutun; kabloyu arka tarafta alettan uzakta
bulundurun

» Cihazi kablo hasarliyken kullanmayin, yetkili kisi
tarafindan degistirilmesini saglayin

e Alet cahsirken mil kilidi kullanmayin (hatal
kullanim nedeniyle meydana gelen zararlar garanti
kapsami disindadir)

 Ellerinizi dénen pargalardan uzak tutun

« Metal taslarken kivilcim cikar; diger Kkisileri ve
parlayici malzemeleri ¢galigma alanindan uzak tutun

* H 2 havalandirma yuvalarini acik tutun

» Elektriksel veya mekaniksel hatali
durumunda aleti hemen kapatin ve fisi gekin

KULLANIMDAN SONRA

« Aleti kapattiktan sonra, aksesuar bir kag saniye
dana dénmeye devam eder

« Aleti yerlestirmeden 6nce motoru kapatin ve tim
hareketli pargalarin durdugundan emin olun

« Aleti kapattiktan sonra, aksesuarin ddénmesini
zorlayarak durdurmayin

« Aleti sicakligin 50°C’nin altinda oldugu yerlerde
muhafaza edin

a

TEKNIK BAKIM VE SERVIS

A\

* Her zaman calisma sona erdikten sonra aletin gov-
desi ve havalandirma deliklerini kir ve tozdan yumusak
bez veya pegcete ile temizleyin. inatgi lekeleri sabunlu
suda islatiimis yumusak bezle temizlenmesi 6nerilir.
Kirleri temizlemek igin benzin, ispirto, amonyak ¢ozel-
tileri vs gibi ¢dzliculerin kullaniimasina yer verilmezdir.
Bu tlir g¢dzuculer aletin gévdesini bozabilir.

« Aletin ek yaglanmasi gerekmez.

» Herhangi bir ariza icin SBM Group servisine bagvu-
run.

calisma

Alet cift izolasyonlu oldugundan dolayi toprak-
lama istemez.

Teknik bakim yapmadan 6nce aleti elektrik ce-
reyanindan ayirin!

CEVRE KORUMA

Uriin nakliye sirasinda hasardan korunmasi igin 6zel
ambalajda teslim edilir. Ambalaj malzemelerin ¢ogu
tekrar islenebilir oldugundan dolayi bunlari en yakin
ozel kabul noktasina teslim etmenizi rica ediyoruz.
Uriiniin kullanma siiresi sona erdikten sonra tekrar fay-
dalanmak amaciyla Servis veya SBM Group bayisine
teslim etmenizi rica ediyoruz.
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EXPLODED VIEW BCT-170N
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Parts List BCT-170N

Part name

Circuit board assy
Carbon brush sets
Bearing

Stop pin

Rotor

Stator

Mandrin

Mutter



DE KONFORMITATSERKLARUNG (€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daf® dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normati-
ven Dokumenten Ubereinstimmt: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 gemaR den
Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2006/95/
EG, 2004/108/EG.

GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemaf EN60745
betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates 74 dB(A)
und der Schalleistungspegel 85 dB(A) (Standard- ab-
weichung: 3 dB), und die Vibration <1,81 m/s? (Hand-
Arm Methode).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this pro
duct is in conformity with the following standards or
standardized documents: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in accordance with the
regulations 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

NOISE/VIBRATION Measured in accordance with
EN60745 the sound pressure level of this tool is 74 dB(A)
andthe sound powerlevelis 85dB(A) (standard deviation:
3 dB), and the vibration is <1,81 m/s? (hand-arm meth-
od).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normalisés suivants: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 conforme
aux réglementations 72006/42/CEE, 2006/95/CEE,
2004/108/CEE.

BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN60745 le niveau
de la pression sonore de cet outil est 74 dB(A) et le
niveau de la puissance sonore 85 dB(A) (déviation
standard: 3 dB), et la vibration <1,81 m/s? (méthode
main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto estd en conformidad con las normas
o documentos normalizados siguientes: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 de
acuerdo con las regulaciones 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE.

RUIDOS/VIBRACIONES Medido segtin EN60745 el ni-
vel de la presién acustica de esta herramienta se eleva
a 74 dB(A) y el nivel de la potencia acustica 85 dB(A)
(desviacion estandar: 3 dB), y la vibracion a <1,81 m/s?
(método brazo-mano).

PT DECLARACAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 conforme as disposi¢cdes
das directivas 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

RUIDO/VIBR AGOES Medido segundo EN60745 o ni-
vel de presséo acustica desta ferramenta é 74 dB(A) e
o nivel de poténcia acustica 85 dB(A) (espago de erro:
3 dB), e a vibragdo <1,81 m/s? (método brago-mao).

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto € conforme alle seguen-
ti normative e ai relativi documenti: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in base alle
prescrizioni delle direttive 2006/42/CEE, 2006/95/CEE,
2004/108/CEE.

RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita al
EN60745 il livello di pressione acustica di questo utensi-
le € 74 dB(A) ed il livello di potenza acustica & 85 dB(A)
(deviazione standard: 3 dB), e la vibrazione & <1,81 m/
s? (metodo mano-braccio).

NL CONFORMITEITSVERKLARING (€

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 overeenkom-
stig de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EEG,
2006/95/EEG, 2004/108/EEG.

GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN60745 be-
draagt het geluidsdrukniveau van deze machine 74
dB(A) en het geluidsvermogen-niveau 85 dB(A) (stan-
daard deviatie: 3 dB), en de vibratie <1,81 m/s? (hand-
arm methode).

DK KONFORMITETSERKLARING (€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende normer eller
normative dokumenter: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 i henhold til bestem-
melserne i direktiverne 2006/42/EQF, 2006/95/EQF,
2004/108/EQF.

STAJ/VIBRATION Males efter EN60745 er lydtryk-
niveau af dette veerktgj 74 dB(A) og lydeffektniveau
85 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsni-
veauet <1,81 m/s? (hand-arm metoden).
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SE KONFORMITETSFORKLARING (€

Vi intygar och ansvarar fér, att denna produkt 6verens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 enl.
bestammelser och riktlinjerna 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.

LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts en-
ligt EN60745 &r pa denna maskin 74 dB(A) och ljudef-
fektnivan ar 85 dB(A) (standard deviation: 3 dB), och
vibration ar <1,81 m/s? (hand-arm metod).

NO SAMSVARSERKLARING (€3

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette pro-
dukt er i samsvar med felgende standarder eller
standard- dokumenter: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 i samsvar med regulerin-
ger 2006/42/EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.
STOY/VIBRASJON Malt ifglge EN60745 er lydtryk-
knivaet av dette verktayet 74 dB(A) og lydstyrkenivaet
85 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsni-
vaet <1,81 m/s? (hand-arm metode).

Fl TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA (€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siitd, ettd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005  seuraavien
saantdjen mukaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY,
2004/108/ETY.

MELU/TARINA Mitattuna EN60745 mukaan tydkalun
melutaso on 74 dB(A) ja yleensa tyokalun aanen voi-
makkuus on 85 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tarinan
voimakkuus <1,81 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON (€

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jargmis-
tele standarditele véi normdokumentidele: EN55014-

1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005
vastavalt direktivide 2006/42/EU, 2006/95/EU,

2004/108/EU nduetele.

MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskélas normiga
ENG60745 I4bi viidud mddtmistele on antud seadme
helirdhk 74 dB(A) ja helitugevus 85 dB(A) (standard-
korvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <1,81 m/s? (kde-
randme-meetod).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izs-
tradajums  atbilst standartiem vai  standar-
tizacijas dokumentiem EN55014-1:2006;

EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 un ir saskana
ar direktivam 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/
EG.

TROKSNIS/VIBRACIJA  Saskana ar  standartu
EN60745 noteiktais instrumenta radita trokSna skanas
spiediena limenis ir 74 dB(A) un skanas jaudas limenis
ir 85 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas
intensitate ir <1,81 m/s? (stradajot rokas rezima).

LT KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACIJA (€

Mes atsakingai pareiskiame, kad $is gaminys atitinka to-
kius standartus irnormatyvinius dokumentus: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 pagal
EEB reglamenty 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/
EG nuostatas.

TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuks-
mingumas buvo iSmatuotas pagal EN60745 reikalavi-
mus keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia 74 dB(A)
ir akustinio galingumo lygis 85 dB(A) (standartinis nu-
okrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis rankos plastakos
srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip <1,81 m/s2.

RU 3AABINEHME O COOTBETCTBUN (€

Mbl ¢ MOMHOM OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBfsieM, 4TO
HacTosillee u3genue COOTBETCTBYET  CredyHoLmMm
CTaHAapTaM M HOPMaTVBHbIM AokymeHTam: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005
- cornacHo npasunam: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

wWyMm N BUBPALINA Mo pesynbtatam u3mMepeHun
B cooTBetcTBUM C EN60745 ypoBeHb 3BykOBOro
[aBrieHUs1 AaHHOro YCTponcTBa coctaenset 74 aob(A),
ypoBeHb Lyma cocTaensiet 85 ob(A), Bubpauus paBHa
<1,81 m/c?.

KZ COUWKECTINIK XXOHIHAE ©TIHIW (€

Ocbl OyMbiM Keneci crtaHgapTTap MeH HOpMaTuBTi
KyXatTapra calkecTiri XeHiHae TOnbIK
XayankepuinikneH wmanimgenmiz: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - epexenepiHe
calikec 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
wy MEH [IPUT EN60745 enweynep HaTuxeciHe
CalikeC OCbl KypbInFbIHbIH AbIGbIC KbICbIMbIHBIH AeHreli
74 nb(A) kypanabl, wy AeHreni 85 aB(A) Kypaiiapl,
nipin <1,81 m/c?TeH.
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UA  3ASIBAMPO BIANOBIOHICTE (€

Mu 3 noBHOW BigNoOBiganbHICTIO 3asBNSEMO, LWO
cnpaBxHii Bupi® BigNoBigae HacTynHUM cTaHaap-
TaMm i HopmaTuBHMM fokymeHTam: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - 3rigHo i3
npasunamu: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/
EEC.

LIYM | BIBPALIA 3a pesynsratamu BUMIpiB Bianosia-
Ho ao EN60745 piBeHb 3BYKOBOro TUCKY AaHOro npu-
CTpoto cTaHoBUTb 74 AB(A), piBeHb LyMy CTaHOBWUTb
85 nb(A), Bibpauisi piBHa <1,81 m/c2.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (€

Niniejszym os$wiadczamy ponoszac osobi-
stag odpowiedzialno$é, ze produkt wykonany jest
zgodnie z nastepujgcymi normami i dokumen-

tami normalizujagcymi: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 z godnie z wytycznymi
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

HALASU/WIBRACJE Pomiaréw dokonano zgodnie z normg
EN60745 cisnienie akustyczne narzgdzia wynosi 74 dB(A)
za$ poziom mocy akustycznej 85 dB(A) (poziom odchylenie:
3 dB), zas wibracje <1,81 m/s? (metoda dton-reka).

cz STRVZUJiCi PROHLASENI Cce

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam nebo normativ-
nim  podkladim:  EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 podle ustanoveni smérnic
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
HLUCNOSTI/VIBRACI MéFeno podle EN60745 &ini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje 74 dB(A) a davka
hluénosti 85 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a vib-
raci <1,81 m/s? (metoda ruka-paze).

CS IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je ovaj
proizvod uskladen sa slede¢im standardima ili stan-
dardizovanim dokumentima: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 u skladu sa
odredbama smernica 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC .

BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN60745, nivo
pritiska zvuka ovog alata iznosi 74 dB(A), a jacina zvu-
ka 85 dB(A) |[normalno odstupanje: 3 dB), a vibracija
<1,81 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HU HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjiik, hogy jelen
termék a kovetkezd szabvanyoknak vagy kételezd
hatésagi el6irasoknak megfelel: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 a 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG el6irasoknak
megfeleléen.

ZAJ/IREZGES Az EN60745 alapjan végzett mérések
szerint ezen készulék hangnyomas szintje 74 dB(A)
a hangteljesltmény szintje 85 dB(A) (normal eltérés:
3 dB), a kézre hato rezgésszam <1,81 m/s2.

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (€

Declaram pe proprie raspundere ca acest product
este conform cu urmatoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in conformitate cu regulile
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu
EN60745 nivelul de presiune a sunetului generat de
acest instrument este de 74 dB(A) iar nivelul de putere
a sunetului 85 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar ni-
velul vibratiilor <1,81 m/s? (metoda mina - brat).

Sl IZJAVA O USTREZNOSTI Cce

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasle-
dnjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 v
skladu s predpisi navodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom
EN60745 je raven zvo€nega pritiska za to orodje
74 dB(A) in jakosti zvoka 85 dB(A) (standarden odmik:
3 dB), in vibracija <1,81 m/s?(metoda «dlan-roka»).

HR BOS IZJAVA O USKLADENOSTI (€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj pro-
izvod uskladen sa slijede¢éim normama i nor-
mativnim dokumentima: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 pre-
ma odredbama smjernica 73/23/EWG, 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
BUCI/VIBRACIJAMA Mijereno prema EN60745, prag
zvuénog tlaka ovog elektri¢nog alata iznosi 74 dB(A) a
jakost zvuka 85 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB), a
vibracija <1,81 m/s? (postupkom na $aci-ruci).
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GR OE AHAQZH ZYMBATOTHTAZ (€3

AnAoUpe uTtteuBUVWG OTI TO TTPoIdV auTtd eival Kata-
OKEUAOPEVO OUPQWVA PE TOUG €ERAG  Kavoviopoug
| KATOOKEUOOTIKEG ouoTdoelg:  EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 Katd TIG dIOTA-
&ei1g Twv kavoviopwv Tng Koivig Ayopdg 2006/42/EOK,
2006/95/EOK, 2004/108/EOK.
©OPYBO/KPAAAZMOYZX Metpnuévn oUpwva UE
EN60745 n o1dOun akouoTIKAG TTiEGNG auTou Tou €p-
yaAeiou avépxetal o€ 74 dB(A) kai n oTtdOun nxnTIKAG
10x00g o€ 85 dB(A) (koivr) arékAion: 3 aB), kai o kpa-
daopog og <1,81 m/s? (ueBodog xeIpdg/Bpayiova).

TR STANDARDIASYON BEYANI (€3

Yedane sorumlu olarak, bu Urinin asagida-
ki standartlara veya standart belgelerine uy-
gun oldugunu beyan ederizz EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005  yénetmeli-
§i hukumleri uyarinca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

GURULTU/TITRESIM Olgiilen EN60745 gére ses ba-
sincl bu makinanin seviyesi 74 dB(A) ve galisma sira-
sindaki guriltu 85 dB(A) (standart sapma: 3 dB), ve
titresim <1,81 m/s? (el-kol metodu).

Ce G gl oldy (M) AE
31aY1 o2 (b A5 man IS 5 ¢ et Ll
C A lial gal) 5 sl G
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001;
EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005
<Al se a3
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC
gl (5 s 5 Ol iy
) i o8 ) Ll il o g e

G siue 3 ENBO745 Jloxd ld s Ly
74 dB(A) < 31:Y) 03g] (3 gaall Taiical)
sk ol (5 e 5 ¢y
el das a8 5 Juass 85 dB(A)
4l / yie <1,81 misie
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GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehéren daher nicht in den
Hausmiuill!

Wir méchten Sie daher bitten, uns mit lhrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstit-
zen und dieses Geréat bei den-falls vorhandeneingerichteten
Ricknahmestellen abzugeben.

FR INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiére recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménageres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

jLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanca de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT AVVERTENZE PER LA TUTELA
DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non ri-
entrano nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili
clienti di contribuire alla salvaguardia del’ambiente e delle risor-
se e di consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta
competenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval!

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjénta elektriska verk-
tyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning

Fl YMPARISTONSUOJELU

Ald havitd sahkétydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspis-
teeseen ja ohjattava ymparistdystavalliseen kierratykseen

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbehar og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktgy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg

DK ANVISNINGER OM
MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan gen-
bruges, og ber derfor aldrig smides vaek som almindeligt affald. Nar
dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at aflevere
det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant findes, og saledes
veere med til at bevare ressourcer og beskytte miljget.

HU AKORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos késziilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék kérébe! A gyartomii minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a kdltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett késziiléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kérnyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti i sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

GR YMNOAEIZEIZ T'lA THN NMPOZTAZIA
TOY NEPIBAAAONTOZ

O1 TTaAIEG NAEKTPIKEG TUOKEUEG Eival TIOAUTINO UNIKG KOl GUVETTWG
Bev £xouv Béon OTa OIKIoKG aTroppipaTal @a Béape Aoimdv va
0ag TTAPAKAAECOUPE va POG UTTooTNPiEETE CUPBGAAOVTOG EVEP-
Y& oTnVv TTpoCTasia TWV TTPWTWY UAWV Kal Tou TrepIBAAAovTog
TapadidovTag TN CUOKEUN QUTA OTIG UTINPECiEG avakUKAwong
- EpOCOV UTTAPXOUV.



PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i
$rodowiska! Prosimy o aktywna pomoc w oszczednym gospoda-
rowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska naturalnego
przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktadowania
surowcoéw wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

cz _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIiHO PROSTREDI

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné pfispéli k podpore
ochrany pfirodnich zdrojl a Zivotniho prostredi, a odevzdali ten-
to pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech .

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektricne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranjanju
naravnih virov in za$€iti okolja, zato neuporabno elektricno napravo
odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvzemnih mestih.

CS UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektricnih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

HR/BOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donustirilebilir malzeme olup ev ¢opiine
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bicimde katkida bulunmak Uzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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RU YKA3AHUA NO 3ALLUUTE
OKPYXAIOLLEN CPEQObI

Crapble anekTponpubopel NoAnexar BTopuiHoi nepepaboTke v noato-
My He MOryT BbITb YTUNM3NpOBaHbI C BbiTOBbIMK oTX0AAMM! MoaTomy
Mbl X0Tenu Bbl nonpocuTb Bac akTBHO nopaepxaTh Hac B Aene aKo-
HOMWM PECYPCOB 1 3aLLWTLI OKpYXaloLLel cpeabl U caaTb 3TOT Npubop
B NPVYEMHBIA MYHKT YTUNW3aLMK (ECNW TaKOBOW UMeEETCS).

UA BKA3IBKU MO 3AXUCTY
HABKOJIULUHBbOIO CEPEAOBULLIA

Crapi enekTponpunaan senstTb coB60l0 CYKYNHICTb TEXHIYHUX MaTe-
pianis i TOMy He MOXyTb GyTV yTUni3oBaHi 3 NoGyToBUMM Bigxoaamm!
Tomy mu xoTinu 6 nonpocuTv Bac akTWBHO NiATPUMATH Hac y cnpasi
EeKOHOMIi pecypciB i 3aXMCTy HaBKOMMULLHBOTO CEpefoBULLA i 34aTy Lieit
npunag y npuiManbHUA NYHKT yTUnisavii (AKLWOo Takui €).

KZ KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek emec byibiMAbl, Kepek-xapakTapapl )xaHe (Hemece)
KopanTbl KanWTanama kaiTa eHAeyMeH aiHamnblCaTbiH YibiMFa
OTKI3y KaXeT.

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy, jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy,
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy, ir elektroniniy prietaisy atlieky utiliza-
vimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo vietas,
kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu badu

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un
tas ieklausanu valsts likumdoSana lietotas elektroiekartas ir jasavac
atseviski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi toériistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid ara koos olmejaatmetega (Uksnes EL likmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvka-
sutada voi ringlusse votta
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